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سخنی با دبيران عربی و گروه های آموزشی  

برای تدریس این کتاب باید:

1. کتاب عربی پايۀ هفتم را تدريس کرده باشيد.

2. دورۀ آموزشی ضمن خدمت را گذرانده باشید.

 3. کتاب معلّم را تهيّه کنيد؛ فایل کتاب معلّم در سايت گروه عربی است.

خدای را سپاس كه به ما توفیق دوباره داد؛ تا با نگارش اين کتاب به نوجوانان 

كشور عزیزمان خدمتی فرهنگی كرده باشیم.

شامل  تأليف،  شورای  است.  متوسّطه  اوّل  دورۀ  عربی  کتاب  دومین  کتاب  اين 

گروهی از استادان دانشگاه و معلمّان بوده است. کتاب همچون سال گذشته پيش از 

اشکالات  تا  است؛  آزمايشی شده  تدريس  و  نهاده  بررسی  و  نقد  به  بار  چاپ، چندين 

برطرف و نقاط قوّت آن نيز هرچه بيشتر تقويت گردد.

رویكرد »راهنمای برنامۀ درسی عربی« بر اساس »برنامۀ درسی ملیّ« »پرورش 

مهارت های زبانی به منظور تقويت فهم متون دينی و کمک به زبان و ادبيّات فارسی« 

سال  پايان  در  بتواند  دانش آموز  می رود  انتظار  است.  متن محوری  کتاب،  شيوۀ  است. 

تحصيلی متون سادۀ عربی را درست بخواند و معنای آن را بفهمد. در اين کتاب نزديک 

به 200 واژہ به کار رفته؛ امّا حدود ٤00 واژۀ سال گذشته نيز تکرار شده است؛ پس در 

تأليف  است.  زبان عربی  پربسامد  واژۀ  آموزش حدود ٦00  کتاب  اين  حقيقت، هدف 

کتاب براساس اسناد بالادستی »قانون اساسی«، »برنامۀ درسی ملیّ« و »راهنمای برنامۀ 

درسی« انجام شده است. برنامۀ درسی ملیّ، نقشۀ راه برای تألیف همۀ کتاب های درسی 

است. راهنمای برنامۀ درسی عربی نيز که در »شورای برنامه ریزی درسی عربی« تهيّه و 

تنظيم شده نقشۀ راه برای تأليف کليّّۀ کتاب های درسی عربی است. 

در نگارش کتاب به تجربياّت موفقّ کتاب های عربی پیشین توجّه شده است و جا 

دارد از همۀ نويسندگان کتاب های درسی عربی پيشين تشکّر گردد.

کلمات به کار رفته در اين کتاب، پرکاربردترين واژگان زبان عربی است که در قرآن، 

حديث و روايات و نيز در زبان و ادبيّات فارسی بسيار به کار رفته اند. تصاوير، عبارات 

و متون کتاب افزون بر هدف اصلی؛ تا اندازه ای ابعاد تربیتی و فرهنگی نیز دارند. 
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با  تا حدودی  و  آموخته  را  بسياری  کلمات  اوّل  سال  در  دانش آموز  که  آنجا  از 

در  است.  گشته  طولانی تر  متن ها  کتاب،  این  در  لذا  شده؛  آشنا  عربی  زبان  ساختار 

پايۀ هفتم، آيات قرآنی کمتر به کار رفته است؛ زيرا اين قابليّت در کتاب نبود؛ امّا در 

از  پاره ای  با  و  آموخته  بسياری  کلمات  آموز  دانش​ و  دارد  فرق  وضعيتّ  هشتم،  پايۀ 

ساختارهای مهمّ زبان عربی آشنا شده است.

 بنابه درخواست گروه های آموزشی، دبيران و دانش​آموزان و به استناد برنامۀ 

برای  زيرا مکالمه بستری مناسب  مکالمه در کتاب گنجانده شده؛  ملیّ مجدّداً  درسی 

آموزش هر زبانی است و به درس عربی جذّابیّت می بخشد؛ آن را زبانی پویا و كاربردی 

نشان می دهد، ولی مکالـمه هدف اصلی آموزش کتاب حاضر نيست.

مهم ترین توصيه ها دربارۀ شیوۀ تدریس و ارزشیابی كتاب

آموزشی  دو جلسۀ  در  است. هر درس  تنظیم شده  ده درس  در  كتاب  این   .١

تدريس می​شود.

به  معلمّ  است  شايسته  است.  عربی  زبان  يادگيری  راه  آغاز  در  آموز  دانش​  .٢

مطالب کتاب بسنده کند و مطلقاً مطالب اضافی آموزش ندهد؛ زيرا آنچه را دانش​آموز 

بايد بياموزد، به تدريج فرا خواهد گرفت.

٣. سياست تألیف در تـمامی​بخش​های کتاب، مبنی بر ساده سازی و جذّابيّت 

است؛ لذا بزرگ ترين مسئوليّت معلمّ اين است که با هنرمندی، کتاب را به ساده ترين 

روش به دانش​آموز تدريس کند. هنر معلمّ، علاقه مند کردن دانش​آموز نسبت به درس 

عربی است؛ لذا باید در امتحانات از طراّحی سؤالات معمّاگونه خودداری کرد.

٤. کار عملی  در کتاب عربی تهيۀ انواع کاردستی نيست؛ بلکه کارهايی مانند 

آموز  دانش​ عنی  ی است؛  نويسی  داستان  و  تصويری  ترجمۀ  سرود،  ايش،  نـم مکالـمه، 

آموخته هايش را در قالب سخن گفتن يا نوشتن به نـمايش بگذارد.

٥. اين کتاب افزون بر اینکه مکمّل کتاب پيشين است؛ پشتيبان تثبیت واژگان و 

ساختار آموزش داده شده در پايۀ نخست نيز می​باشد. کتاب های سال​های آينده نيز هر 

يک به نوبۀ خود مکمّل کتاب پيش از خود هستند.

ج
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٦. در بخش »بدانيم« سعی شده است با شاهد مثال، اصول زبان به دانش​آموز 

آموخته شود. ذکر تعاریف و اصطلاحات فقط به منظور فهم بهتر عبارات و متون است 

و نيازی به حفظ آنها نيست. هدف از بخش​های »بدانیم« و »فنّ ترجمه« کمک به فهم 

بهتر متن و عبارت است. آنچه در اين بخش آمده، به منظور فهم معنای جملات است. 

دانش​آموز آن را می​آموزد تا به كمک آن درست بخواند، درست بشنود و درست ترجمه 

كند. هدف اصلی درست خواندن، فهميدن و ترجمه است. در واقع قواعد در خدمت 

فهم عبارت و متن است و اين موضوع در بارم بندی امتحانات نیز لحاظ شده است. به 

همين دلیل نـمرۀ بخش قواعد کم است.

7. از ارائۀ »جزوۀ مکمّل قواعد« به دانش​آموز خودداری گردد. آنچه در زمينۀ 

قواعد لازم بوده در همين کتاب تحت عنوان »بدانيم« آمده است. 

8. طرح سؤالات امتحان كتبی عربی در نوبت اوّل و دوم از 1٥ نـمره است؛ ٥ 

نـمره شفاهی قرائت و مكالمه است.

9. مطلقاً از طرح سؤالاتی در زمینۀ »ترجمۀ فارسی به عربی« خودداری شود؛ 

زیرا چنین سؤالاتی جزء اهداف عربی سال اوّل و دوم دورۀ اوّل متوسّطه نیست. دانش​آموز 

بايد بتواند جملۀ عربی را بخواند و ترجمه کند و البتهّ قدرت تشخیص درست از نادرست 

را نیز داشته باشد. در سال اوّل و دوم از او »ساختنِ جملۀ عربی« خواسته نمی​شود. 

)در بخش مکالمه، یعنی پاسخگویی به کلمات پرسشی این استثنا وجود دارد؛ زیرا در 

مکالمه باید بتواند پاسخ کوتاه دهد که انتظار در حدّ یک یا نهایتاً دو کلمۀ ساده است 

و نظر به لزوم سرعت عمل در پاسخ دهی به سؤال شفاهی، رعايت ظرافت های دشوار 

و فنّی زبان فعلاً لازم نيست.(

بايد از طرح چنين  اين کتاب نيست و  از اهداف  10. تبديل افعال و ضمایر 

سؤالاتی در هر آزمونی خودداری کرد؛ مثال:

اين جمله را به جمع تبديل کنيد:                     هٰذِهِ المَْرأةُ ذَهَبَتْ إلی بيَتِـها.

در جای خالی کلمات مناسب بنويسيد:              هُم رجََعوا مِنْ سَفْرَ‌تـِهِم أمْسِ.

                                                                  ...    ...   مِنْ  سَفْرَ‌تـِهِم غَداً.
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11. همانند کتاب پایهٔ هفتم، هیچ واژہ ای بیرون از جمله سؤال نشود. ترجمۀ 

كلمات، در داخل جمله خواسته شود؛ مثلاً:

 ترجمۀ كلمۀ مشخّص شده را بنویسید. أنـَا أقدِْرُ عَلیَ قِراءَةِ النُّصوصِ البَْسيـطـَةِ.

12. در پاسخ گویی به جملۀ استفهامی​باید به پاسخ کوتاه بسنده شود. پاسخ 

کامل مدّ نظر نیست. برای نمونه، در پاسخ به چنین سؤالی »بِمَ ترَجِعُ إلیَ البَْيتِ؟« پاسخِ 

»بالسيـارة«کافی است و نـمرۀ كامل تعلقّ می​گیرد. به عبارت ديگر لازم نيست چنين 

پاسخ داده شود: 

ـياّرةَِ.«   »أرجِْعُ إلیَ البَْيْتِ بِالسَّ

از آنجا که در رويکردِ برنامهٔ درسی عربی، پرورش مهارت​های زبانی آمده و سخن 

گفتن نيز يکی از اين موارد است؛ لذا بخش »اسماء و حروف استفهام« استثنا شده است. 

در برخی مدارس خاص می​توان از دانش​آموزان خواست که پاسخ کامل دهند.

پيشنهاد می​شود دبير برای امتحان مکالـمه يک آلبوم عکس تهيّه کند و در آن 

تصاوير لازم را در اندازه​های بزرگ داشته باشد؛ آن گاه تصوير کوه را به دانش​آموز نشان 

دهد و بپرسد: هَل هٰذا جَبَلٌ؟ 

تصوير کشاورز را نشان دهد و بپرسد: مَنْ هوَ؟ 

تصوير گلُ را نشان دهد و بپرسد: ما هٰذِهِ؟ 

تصوير سه کليد را نشان دهد و بپرسد: کَمْ عَدَدُ المَْفاتيح؟ 

همۀ سؤالاتی را که معلمّ می​خواهد بپرسد؛ می​تواند در پشت برگۀ تصوير برای 

راحتی کار بنويسد.

در همۀ اين موارد پاسخ کوتاه کافی است. حتیّ اگر دانش​آموز نتوانست پاسخ 

درست دهد؛ ولی معنای سؤال را بفهمد؛ نيمی​از نـمره را می​گيرد. همچنين می​توان 

بخشی از نـمرۀ مکالمه را به معرفّی دانش​آموز از خودش اختصاص داد. دانش​آموز باید 

بتواند در يک دقيقه خودش را به زبان عربی معرفّی کند.

است  بدیهی  است.  خواندن  درست   ، روخوانی  شفاهی  آزمون  ر  د هدف   .13

برگزاری آزمون شفاهی در یک روز امكان پذیر نیست. بنابراین، آنچه را دانش​آموز در 

طول سال تحصیلی می​خواند و مجموعۀ فعّالیّت​های شفاهی او، نـمرۀ شفاهی اش را 

ه



I

تشكیل می​دهد. دانش​آموز در آغاز در مهارت خواندن و شنیدن نياز به تکرار و تـمرين 

دارد و به تدریج، اين مهارت تقویت می​گردد. لذا، ملاک نـمره دهی، بهترين و آخرین 

وضعیّت دانش​آموز است. 

جاهای  از  بسياری  در  وقت،  در  صرفه جويی  و  آموزش  تسهيل  ظور  من به   .1٤

کتاب جای کافی برای نوشتن ترجمه و حلّ تـمرين در نظر گرفته شده تا نيازی به دفتر 

تـمرين نباشد. 

1٥. هرچند کتاب کار در آموزش هر زبانی مناسب است؛ امّا تجربۀ تلخ نشان 

داده است اغلب کتاب​های کار زمينۀ انحراف از مسير صحيح آموزش را فراهم می​کنند 

و با طرح مباحث غیر ضروری، خارج از اهداف و سؤالات معمّاگونه، قاعده مدارانه 

و شبیه به کنکور و حجم سنگین و غير منطقی، زمينه را برای دور افتادن از اهداف 

آموزشی و آسيب رساندن به روند آموزش فراهم می​کنند. نداشتن کتاب کار بهتر از 

داشتن کتاب کار نامناسب است.

1٦. ما ایمان داريم که کار اصلی را معلمّ انجام می​دهد؛ لذا از همکاران ارجمند 

درخواست می کنیم تا با سیاست دفتر تأليف همگام شوند؛ زيرا به تدريج همۀ کتاب های 

سال​های آینده نيز ادامه و مکمّل اين کتاب خواهند بود.

در پايان، برای همۀ همکاران آرزوی موفقيّت داريم. در صورتی که تـمايل داريد 

از نظرياّت شما آگاه شويم، می​توانيد از طريق وبگاه گروه عربی پيغام بگذاريد. 

همچنين از طريق لینک​های اين سايت می​توانيد با وبلاگ​های فعّال معلمّان 

عربی سراسر کشور آشنا شويد.  

	www.arabic-dept.talif.sch.ir           	  :نشانی وبگاه گروه عربی

و
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سخنی با اوليای گرامی

اين کتاب ادامۀ کتاب عربی پایهٔ هفتم دورۀ اوّل متوسّطه و مکمّل آن است. آنچه 

را دانش آموز در سال گذشته در زمينۀ واژگان و ساختار زبان عربی آموخته است؛ مجدّداً 

در ضمن عبارات و متون کتاب بازآموزی می​کند.

در صورت تـمايل می​توانيد با مراجعه به وبگاه)سايت( گروه عربی دفتر تأليف 

کتاب​های درسی ابتدایی و متوسّطه نظری، راهنمای تدريس معلمّ را بارگذاری )دانلود( 

و از آن استفاده کنيد. نشانی وبگاه عربی:	

www.arabic-dept.talif.sch.ir 		

آنچه بايد مورد توجّه اوليا در کتاب عربی پايۀ هفتم و هشتم باشد، اين است:

1. رويکرد برنامۀ درسی عربی »پرورش مهارت​های زبانی به منظور تقويت فهم 

متون دينی و کمک به زبان و ادبيّات فارسی« است؛

2. هدف اصلی اين کتاب آموزش روان خوانی و ترجمه از عربی به فارسی است؛

٣.  ترجمه از فارسی به عربی در تدريس و ارزشيابی هدف آموزشی این کتاب 

نیست؛ 

٤. هر گونه تبديل جمله )از مفرد به مثنّی يا جمع و تبدیل از مذکّر به مؤنثّ( 

از اهداف کتاب نيست؛

٥. در بخش قواعد هيچ مطلبی بيرون از آموخته​های کتاب نبايد آموزش داده 

شود؛ زيرا دانش آموز به تدريج آنچه را در زمينۀ درس عربی بايد بياموزد خواهد آموخت؛ 

همچنین اگر قصد کمک به فرزندتان را دارید لطفاً از روش قدیمی آموزش فعل ماضی و 

مضارع خودداری کنید؛ آموزش فعل ماضی و مضارع در این کتاب بومی سازی شده و با 

ز
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شیوۀ دستور زبان فارسی هماهنگ شده است. آموزش افعال به صورت )من می روم. تو 

می روی. او می رود. ما می رویم. شما می روید. آنها می روند.( می باشد. 

٦. بسياری از کتاب​های کار موجود در بازار، اهداف مصوّب برنامۀ درسی عربی 

را رعايت نمی کنند و مطالبی فراتر از آموخته​های کتاب و با حجم سنگین در حالت 

معمّا مطرح می​کنند که موجب خستگی و اتلاف وقت است. بيشتر مطالب اضافه نيز 

در حوزۀ قواعد است؛ در حالی که کتاب های نونگاشت عربی قاعده محور نيست؛ بلکه 

متن محور است و در بيست نـمرۀ امتحانی سهم اندكی دارند.

٧. بسياری افراد به قاعده محوری در آموزش عربی عادت کرده اند. توجّه داشته 

باشيد که اين کتاب متن محور است.

8. کار عملی در اين کتاب، تهيّـۀ انواع کاردستی نيست؛ بلکه کارهايی مانند 

اجرای نمايش، مکالمه و سرود به زبان عربی و ترجمۀ تصويری و داستان نويسی بر 

اساس تصاوير دنباله دار است. کار عملی بايد بر اساس مهارت​های زبانی باشد. همچنين 

در کتاب درسی برخی فعّاليّت​های تحقيقی برای دانش​آموزان پیش بينی شده است؛

9. از بيست نـمرۀ امتحانی سه نـمره به روخوانی و دو نـمره به مکالمه اختصاص 

داده شده است. در مکالمه کافی است دانش​آموز به جملات دارای کلمات پرسشیِ 

  هوَ، ما هيَ(، مَنْ ، لمَِنْ، کَم، لمِاذا، مَتیَ، کَيفَ« پاسخِ کوتاه  »هَل، أ، أينَ، ما )ماذا، ما

دهد؛ )در يک يا دو کلمه( مثال:

- لا. 			  هَل أنت مِنَ العِراق؟ 

- نعََم. 			  أ أنتَ صادق؟

- أحمد. 			   ما اسْمُـكَ؟

- ليلی. 			   مَنْ أنتِ؟

- لـِسعيد.	 			  لمَِنْ هٰذِهِ الحَْقيبَة؟

- أربعََة. 			   کَم قلَمَاً هُنا؟

- لفَِهـمِـهِ. 			  لمِاذا تقَرَأُ القُْرآن؟

- صَباحاً. 		 مَتی تذَهَبُ إلیَ المَْدرسََة؟

- بِخَير. 			   کيفَ حالـُكَ؟

ح
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سؤالات بخش مکالمه بايد بسيار ساده و ابتدايی باشد. تنها جايی که »ساختن« 

از دانش​آموز خواسته می​شود، بخش مکالمه است و در ساير بخش​های کتاب، چنين 

هدفی وجود ندارد. در اين بخش، نيز در دوره​های آموزش ضمن خدمت فرهنگیان به 

دبیران توصيه شده است که پرسش​های بخش مکالمه بايد در نهايت سادگی باشند؛ زيرا 

دانش​آموز در آغاز راه يادگيری زبان عربی است؛

پرورش سراسر کشور  و  آموزش  ادارات  ز  ا يک  در هر  بدانيد  است  10. خوب 

بخشی به نام »گروه​های آموزشی« وجود دارد که معلمّان را در زمينۀ روش​های تدريس 

و ارزشيابی، راهنمايی و مشکلات آموزشی را حل می​کنند؛

11. کتاب بر اساس »برنامۀ درسی ملیّ« و با توجّه به »راهنمای برنامۀ درسی 

عربی« تأليف شده است.

ط



M

برده   

سخنی با دانش​آموزان

عربی می​خوانيم زيرا:

1. زبان قرآن، علوم و معارف اسلامی​و زبان نخست جهان اسلام است؛

2. زبان و ادبيّات فارسی با آن درآميخته و برای فهم بهتر فارسی آشنايی با عربی 

ضروری است؛

3. يکی از زبان​های بین الـمللی و مهمّ جهان است؛

٤. بسياری از آثار علمی و فرهنگی تاریخ بشر به زبان عربی است.

٥. یکی از شش زبان رسمی​سازمان ملل متحّد است.

يا  آنان  از  را آموختيد که بسياری  به ٤00 کلمۀ عربی  نزديک  در سال گذشته 

هم خانوادۀ آنها در زبان فارسی نيز کاربرد دارند. امسال نيز حدود 200 کلمۀ ديگر به 

آموخته​های شما افزوده می​شود. پس در پايان سال تحصيلی، شما معنای حدود ٦00 

کلمۀ عربی را خواهيد آموخت.

شايد برخی آموخته​های خود را از ياد برده باشيد. جای نگرانی نيست؛ زيرا اين 

کتاب به گونه ای نگاشته شده که آموخته​های قبلیِ شما در لا به لای عبارت​ها و متون 

کتاب پایهٔ هشتم گنجانده شده است.

به ويـژ  درس عربی لازم است. شایسته است  تـمرين در هر درسی  تکرار و 

تکاليفی را که معلّم برای شما تعيين می​کند به خوبی انجام دهيد تا پايۀ درسی شما 

تقويت گردد. 

ی





لُ رسُْ الْوَّ الَدَّ

              ـ لمَِنْ هٰذَا البَْیتُ؟	            ـ للِشّاعِرةَِ الْیرانیَّةِ بروین اعتصامي.
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ِفِّ السّابِـع مُراجَعَـةُ دُروسِ الصَّ

الَْـمُـعْـجَـم  

لّبُ؛ هَا الطّـُ لامُ عَليَْکُمْ أيّـُ السَّ

فِّ الثاّمِنِ؛ أهَْلاً وَ سَهْلاً فِـي الصَّ

کَـيْـفَ حـالـُکُـمْ؟

راسيَّـةُ الجَْديدَةُ مَبْـروکَـةٌ.  نَـةُ الدِّ السَّ

الحَْمْدُ للِهِّ لِنَّکُم قادِرونَ عَلیَ فهَْمِ العِْباراتِ البَْسيطـَةِ.

لُ التَّمْرينُ الْوَّ

سخنان حکيمانۀ زير را بخوانيد سپس ترجمۀ ناقص را کامل کنيد.           

جَرِ بِلا ثـَمَرٍ.    1. الْعالِمُ بِلا عَمَلٍ کَالشَّ

دانشمندِ بدونِ عمل، مانندِ درختِ بدونِ ............................................................................ است.

بَسیط: ساده 

ثامِن: هشتم

سَنَة دِراسیَّة: سال تحصیلی 

مُراجَعَة: دوره
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2. مُجالَسَةُ الْعُلَماءِ عِبادَةٌ.

............................................................................ با دانشمندان عبادت است.

3. رضَِا اللّٰهِ فـي رضَِا الْوالِدَينِ.            

خشنودیِ خدا در خشنودیِ ............................................................................ است.

٤. تفََکُّرُ ساعَةٍ خَيـرٌ مِنْ عِبادَةِ سَبعيـنَ سَنَـةً. 

ساعتی انديشيدن، از عبادتِ ............................................................................ سال بهتر است.

٥. المْؤمِنُ قَليلُ الکَْلامِ کَـثيـرُ الْعَمَلِ.   

مؤمن، کم حرف و ............................................................................ است.

٦. أدَبُ الْمَرءِ خَيـرٌ مِنْ ذَهَـبِـهِ.         

ادبِ آدمی بهتر از ............................................................................ اوست.

• حدیث اوّل تا پنجم از پیامبر اسلام               و حدیث ششم از حضرت علی            است.
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التَّمْرينُ الثّاني

سخنان حکيمانۀ زير را بخوانيد، سپس ترجمۀ درست را انتخاب کنيد.           

1. الـْوَحْدَةُ خَـيـرٌ مِنْ جَـليـسِ الـسّوءِ.

 .ب( وحدت از پراکندگی بهتر است  .الف( تنهايی از همنشينِ بد بهتر است

2. الـنَّظرَُ في ثلَاثـَةِ أشياءَ عِبادَةٌ: النَّظرَُ في المُْصحَفِ وَ النَّظرَُ في وَجْهِ الوْالدَِينِ وَ النَّظرَُ 

في البَْحْرِ. 

  .الف( نگاه به سه چيز عبادت است: نگاه به قرآن، نگاه به چهرۀ پدر و مادر، و نگاه به دريا

 .ب( نگاه به چند چيز پرستش است: نگاه به مصحف، نگاه به صورت والدين، نگاه به دريا

3. الـْمُسلِمُ مَنْ سَلِمَ الـنّاسُ مِنْ لسِانـِهِ وَ يـَدِهِ. 

مسلمان کسی است که مردم ...

 .ب( از زبان و دستانش راضی باشند   .الف( از زبان و دستش سالـم بـمانند

٤. سَلامَـةُ الـْعَـيْـشِ فِـي الـْمُداراةِ. 

 .ب( سلامتِ زندگی در مدارا کردن است   .الف( سلامتِ جامعه در مدارا کردن است

٥. يدَُ اللـّهِ مَعَ الجَْماعَةِ.

 .ب( ياری خدا در همبستگی است .الف( دست خدا با جماعت است



5

٦. إذا مَـلـَكَ الـْأراذِلُ؛ هَـلـَكَ الـْأفـاضِـلُ. 

  .الف( هر وقت پستی حاکم شود؛ فضیلت را نابود می​کند

 .ب( هرگاه فرومايگان به فرمانروايی برسند؛ شايستگان هلاک می​شوند

7. مَـنْ زَرَعَ الـْعُدْوانَ؛ حَصَدَ الـْخُسْرانَ.

  ب( هرکس بدی کاشت؛ پشيمانی درو کرد  .الف( هرکس دشمنی کاشت؛ زيان درو کرد

• حدیث اوّل تا سوم از پیامبر اسلام                و حدیث چهارم تا هفتم از حضرت علی           است.

التَّمْرينُ الثّالِثُ

ترجمه کنيد.           

.............................................................................................................................. 		 . 1. هٰذَا الشّاعِرُ، إيرانـيٌّ

.............................................................................................................................. 2. هٰذِهِ الطَّبيبَـةُ، ناجِحَةٌ.	

.............................................................................................................................. 		 3. ذٰلـِكَ اللّعِـبُ، فائـِزٌ.

.............................................................................................................................. ٤. تلِـْكَ الـْکاتبَِـةُ، عالمَِـةٌ.	

.............................................................................................................................. ٥. هٰذانِ الـْبائعِانِ، شاکِرانِ.	

.............................................................................................................................. ٦. هاتانِ الـْبِنتانِ، صابِرتَـانِ.	

.............................................................................................................................. 7. هٰؤلاءِ الْصدِقاءُ، واقِفـونَ.	

.............................................................................................................................. هاتُ، جالسِاتٌ.	 8. أولـٰئِـكَ الْمَُّ
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  التَّمْرينُ الرّابِعُ 

با توجّه به تصوير پاسخ کوتاه دهيد.    

                      ما هٰذِهِ؟                                       أ هٰذا قمَيصٌ أمْ سِروالٌ؟ 

...................................................................................          ...................................................................................

           أينَ جَلسََتْ هٰذِهِ الـْمَرأةُ؟                    لـِمَنْ هٰذَا البَْيتُ؟

                       ...................................................................................          ...................................................................................  

      	

              مَنْ هٰذَا الشّاعِرُ؟                              کَمْ عَدَدُ الْحجارِ؟ 

 ...................................................................................   ...................................................................................  أحجارٍ
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  التَّمْرينُ الْخامِسُ
زير هر تصوير، تعداد آن را به عربی بنويسيد.                 

ة / سَبعَـة / ثـَمانيَـة / تسِعَـة / عَشَرةَ /  )واحِد / اثِنانِ / ثلَاثـَة / أربعََـة / خَمسَـة / سِتّـَ
أحَدَعَشَرَ / اثِناعَشَرَ(

    

 ................................                   	 ................................            	 ................................             
    

 ................................                   	 ................................           	 ................................            
       

 ................................                  	 ................................           	 ................................            
    

 ................................                  	 ................................            	 ................................              
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  التَّمْرينُ السّادِسُ

ترجمۀ درست را انتخاب کنيد.                

1. أناَ ما رجََعْتُ إلی بيَتـي. 

 .من به خانه برگشتم  .من به خانه ام باز نگشتم

2. أنتَ فعََلـْتَ واجِباتـِكَ.   

 .تو تکاليف را انجام می​دهی  .تو تکاليفت را انجام دادی

3. أنتِ غَسَلتِْ مَلابِسَـكِ.   

  .تو لباس​هايت را شستی  .تو لباس را شستی

٤. هوَ لعَِبَ مَعَ صَديقِـهِ.   

  .او همراه دوستش بازی کرد .او پیش دوستش بازی می​کند

٥. هيَ طرَقَتَْ بابَ بيَتِـها.   

  .او در خانه ای را می کوبد  .او درِ خانه اش را کوبید

ـنا.   ٦. نحَنُ ذَهَبْـنا إلی صَفِّ

  .ما به کلاسمان رفتيم  .ايشان به کلاس​هايشان رفتند

7. أنتمُ نصََرتْمُ أصدِقاءکَُم. 

  .شما دوستانتان را ياری کرديد .شما دوستان را ياری می​کنيد
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 التَّمْرينُ السّابِعُ
ترجمه کنيد.                

.............................................................................................................................................. 	. 1. أنتـُنَّ کَـتبَْـتنَُّ دَرسَــکُنَّ

2. أنتمُا ذکََرتـُما صَديقَـکُما. ............................................................................................................................................

3. هُـمْ رفَـَعـوا أيـديـَهُـم. ................................................................................................................................................

........................................................................................................................................... . ٤. هُنَّ وَصَلنَْ إلی غُرفتَِـهِنَّ

٥. هُما قـَرُبا مِنْ قرَيـَتِـهِما.	..............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................. ٦. هُما وَجَدَتا مِفتـاحَـهُما.	

التَّمْرينُ الثّامِنُ

عبارت​های مرتبطِ دو ستون را با خطّی به هم وصل کنید.

سَميرةَ فاطمة

صَباحَ النّورِ. لامُ عَليَـكِ. السَّ

هُمْ جالسِونَ هُناكَ. صَباحَ الخَْیرِ.

اسِْمي سَمیرةُ. کَیفَ حالـُكِ؟

لامُ وَ رحَْمَةُ اللّٰهِ وَ برَکَاتهُُ. وَ عَليَـكِ السَّ مَا اسْمُـكِ؟

لامَةِ، إلیَ اللِّقاءِ. مَعَ السَّ هَلْ أنتِ مِنَ العِْراق؟

أناَ بِخَيـرٍ. أینَ أسُرتَـُكِ؟

لا؛ أناَ مِنَ الکُْوَيت. في أمانِ اللّٰهِ.



10

التَّمْرينُ التّاسِعُ

جاهای خالی را با کلمۀ مناسبی از داخل پرانتز پر کنید. 

)أسوَد/ أبيَض/ أحمَر/ أزرَق/ أخضَر/ أصفَر(

    

فّـاحُ الـْ .................          الـرُّمّـانُ الـْ .................            الـْعِـنَـبُ الـْ .................    الـتّـُ

حاب الـْ .................	   الـْبَـحْـرُ الـْ .................     الـْوَردُْ الـْ .................	    	 الـسَّ

التَّمْرينُ الْعاشِرُ

نام روزهای هفته را به ترتيب در اين برنامۀ هفتگی بنويسيد.1 دو کلمه اضافه است.

بْت / الْجُمُعَة / الِثنَْيـن/ الْربِعاء / الْحَـد / الثُّلاثاء( ) الْخَميس/ السَّ

1ــ دانستِن نام دروس به زبان عربی از اهداف اين کتاب نيست.

الـْوَردُْ

الْفارسِيَّةُالرّياضَةُالْعَرَبيَّةُيَومُ  .........................

الرّياضياتُ يَومُ  .........................
الْعُلومُ 

الِجتِماعيَّةُ

الْعُلومُ 

التَّجْريبيَّةُ
التَّـربيَـةُ الدّينيَّـةُ

رُ وَ أُسلوبُ الْحَياةِتَعليمُ الْقُرآنِالْعُلومُ الِجتِماعيَّةُيَومُ  ......................... التَّفَکُّ

الْعَمَلُ وَ التَّقْـنيَـةُالرّياضياتُ الْعُلومُ التَّجْريبيَّةُيَومُ  .........................

الـثَّقافَـةُ وَ الْفَنّالْنشاءُالْملاءُالْنجِليزيَّةُيَومُ  .........................
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التَّمْرينُ الْحاديَ عَشَرَ

نام هر فصل را بنويسيد.  

ـ .................   ـ .................       الـْخَـ .................      الـشِّ        الـرَّ .................       الـصَّ
        

التَّمْرينُ الثّانيَ عَشَرَ 

الف( کلمات مترادف و متضاد را معلوم کنيد. = ، ≠

ب( کلمات متضاد را دو به دو کنار هم بنويسيد.

قـَليل        بِدايةَ         تحَْت        غاليـَة         کَـثيـر          فـَوْق         آخِر         سوء        

حُسْن       يـَميـن        أوَّل          رخَيصَة        حارّ            يسَار          باردِ      نـِهايةَ    

....................................................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................

حَزنَِ.................فَرِحَبَيت.................مَنزلِأُمّ.................والدَِة 

خَلْف.................وَراءأب.................والدِذَهَبَ.................رجََعَ

قَريب.................بَعيدکَبير.................صَغيرعُدْوان.................عَداوَة

أمْسِ.................غَدبُستان.................حَديقَةجَميل.................قَبيح
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التَّمْرينُ الثّالِثَ عَشَرَ

کدام کلمه از نظر معنايی یا دستوری با بقيّۀ کلمات ناهماهنگ است؟        

  َمَلـَك        مَدرسََة   مَکتبََة    ١. مَصنَع

مُدَرِّسات  َفاعِلين َلاعِبون   َْ٢. شَعَرن 

  َنصََر            َوَراء        َخاف              َ٣. رحَِم 

 فوَاکِه        أشجار       ِحَدائق            ِ٤. رجَُلان

 ِهٰذِه           َذٰلـِك         هٰذا               ََ٥. هَرب

   ْهُم            َأنت   وَردَة               ٦.  أنــا

   ْمَن           َکَيف        لمِاذا             َ٧. صورة

  َسَلِم            َُّرب    َقذََف             ََ٨.   وَقع

التَّمْرينُ الرّابِعَ عَشَرَ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.   

اللَّوْحَـة        الْفُسْتان  ١. مِنْ مَلابِسِ الـنِّساءِ وَ الْـبَناتِ:

هَب        الْقَميص  ٢. قيمَـتُـهُ غاليَـةٌ جِـدّاً: الذَّ

سَبعَة            تِسعَة   ٣. عَدَدُ أيّامِ الْـأُسبوعِ:

الْفَلّح          الْحَديقَـة٤. مَکانُ الْـأشجارِ:

ة   ٥. أُمُّ الْـأبِ: الْـجَدّ           الْـجَدَّ
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التَّمْرينُ الْخامِسَ عَشَرَ

ترجمۀ اين کلمات را در جدول بنويسيد.  

٥- أسْرار  ٤- أسُبوع	 		 3- وَصَلَ 		 1- ثـَمانيَـة	 2- شَهْر

10- شَبَکَـة 9- وَحْدَة 	 8- طرَيق 	 7- ما ذَهَبْنا	 		 ٦- ليَْتَ

1٥- نجَْم   1٤- ما أکَلنْا 	 13- مَدينَـة 	 		 12- کُلّ 		 11- نار

20- مُساعَدَة   19- أحمَر	 18-سَمَکَـة	 17- سَفينَـة	 1٦- صَفّ	

2٥- وَجَع  2٤- صَيْف	 		 23- باب 		 22- عِنْد 		 21- کانَ

2٦- رأَيتُْ      

123٤

8

11

10

13 12

1718

21

19

22

2٦ 2٥

2٤

20

9

7

1٦

1٥

23

1٤

٦ ٥
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التَّمْرينُ السّادِسَ عَشَرَ

اين کلمات را در جای مناسبی از جدول بنويسيد. 

)حَقائبِ / يوَمانِ / واقِفينَ / أحياء / حَرمََـينِ / مؤمِنات / فائزِونَ / ناجِحات(

جمع مکسّجمع مؤنّث سالـمجمع مذکّر سالـممثنّی



رسُْ الثّاني الدَّ

أ تـَذهَبـيـنَ مَعَ أخُْـتِـكِ؟                   لا؛ أذهَبُ مَعَ صَديقَتي.
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رسُْ الثّاني الدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

أهَمّـيَّـةُ اللُّـغَـةِ الْعَرَبيَّـةِ

عَلیَ  قادِرونَ  وَ  المْاضيَـةِ  ـنَـةِ  السَّ فِـي  نجََحْـنا  نا  لِنّـَ رَبِّ‌الْـعـالَـميـنَ﴾  ﴿الْـحَـمدُ‌لِلّهِ 

قِـراءَةِ الـْعِـباراتِ وَ الـنُّصـوصِ الـْعَـرَبيـَّـةِ البَْسيـطـَةِ. 

الـْفارسِيَّـةَ  الـلُّغَـةَ  لِنَّ  تـَعَـلُّمِــها؛  إلیَ  بِـحاجَـةٍ  نـَحـنُ  وَ  ديـنِـنا  لـُغَـةُ  الـْعَـرَبـيَّـةُ 

مَخلوطةٌَ بِـها کَثيـراً.  

الْحَمدُ لِلّٰهِ: ستايش از آنِ 

خداست. 

أمثال: مثل​ها 

أيضاً: همچنين 

تـَعَـلُّم: ياد گرفتن  

جَعَلَ : قرار داد

خَـدَمَ : خدمت کرد

أذکُرُ: به ياد می​آورم ← ذکر: به 

یاد آورد

رَبُّ الْـعالَميـنَ: پروردگار جهانيان

سَـهْـل، سَهلَة: آسان

عالمَ: جهان 

»عالمَيَّة: جهانی، بین الـمللی/

 عالَميـن: جهانيان«

عَرفََ : شناخت، دانست

أعرفُِ: می​دانم 

تعَرفُِ: می​دانی »مذکّر«

تعَرفِيـنَ: می​دانی »مؤنثّ«

فَـهِـمَ : فهمید

تفَْـهَمُ: می​فهمی

تفَْـهَمـينَ: می​فهمی

قَـبْـلَ أسُْبـوع: هفتۀ قبل

قَدَرَ : توانست

أقدِرُ: می​توانم

كَـأنَّ : گويا، انگار

كَتَـمَ : پنهان كرد

کُـلّ: همه، هر

لِـکُلِّ شَيء: برای هر چيزی، هر 

چيزی دارد

لسِان: زبان »مترادف: لغَُـة« 

مُنَظَّمَة: سازمان

مُنَظَّمَةُ الْمَُمِ الْمُتَّحِدَةِ: 

سازمان ملل متحّد  

مُبيـن: آشکار، آشکارکننده 

نـَجَـحَ : موفقّ شد

نـُصـوص: متن​ها »مفرد: نـَصّ«  
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غَـةَ الـْعَـرَبيَّـةَ مِـنَ الـلُّغاتِ العْـالمَـيَّـةِ.  إنَّ الـلّـُ

الـْقُرآنُ وَ الـْأحاديثُ ﴿بِـلسِانٍ عَـرَبــيٍّ مُـبیـنٍ﴾.

 

الـْعـالَـمُ الْـإسْـلـامـيُّ

حِدَةِ. مَـةِ الـْأمَُـمِ الـْمُـتّـَ غـاتِ الـرَّسـميَّـةِ فـي مُـنَـظّـَ الـْعَـرَبيَّـةُ مِنَ اللّـُ

فِـي  مُعجَماً  کَـتـَبَ   » »الـْفيروزآباديُّ کَـثيـراً.  الـْعَـرَبيَّـةَ  غَـةَ  اللـُّ خَـدَموا  الـْإيرانيّـونَ 

غَـةِ الـْعَـرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الـْقاموسُ الـْمُحيطُ« و »سيبَـوَيـْهِ« کَـتـَبَ أوَّلَ کِتابٍ کامِلٍ في  الـلّـُ

قـَواعِدِ الـلُّغَـةِ الـْعَرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الکِْتابُ«.   

 . أکـثـَرُ أسماءِ الـْأولادِ وَ الـْبَناتِ فِـي الـْعالـَمِ الـْإسلاميِّ عَـرَبـيٌّ
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الـْکَلِماتُ الـْعَرَبيَّـةُ، کَـثيـرةٌَ فِـي الـْفارسِيَّةِ وَ هٰذا بِـسَبَبِ احْتِرامِ الْيرانيّيـنَ لـِلـُغَـةِ الـْقُرآنِ. 

نَـةِ المْاضيَـةِ وَ أقدِرُ عَلیَ  أنـَا أعـرفُِ مَعنَی کَـلِماتٍ کَـثيـرةٍَ وَ أذکُـرُ کُـلَّ کَـلِماتِ السَّ

ـغَرِ کَالـنَّـقشِ فِـي الـْحَـجَـرِ.« قِراءَةِ النُّصوصِ البَْسیطةِ جاءَ فِـي الْمثالِ: »الـْعِلمُْ فِـي الصِّ

يا أخـي، أ أنتَ تـَعـرفُِ مَعنَی کَـلِماتِ الـْکِـتابِ الـْأوَّلِ أيضا؟ً   

ـهْـلـَةِ؟ يا أخُـتي، أ أنتِ تـَفـهَمـيـنَ مَعنَی الـْآياتِ وَ الـْأحاديثِ السَّ

فعل مضارع )١(  

الفِْعلُ المُْضارِعُ   ) أفـْعَـلُ ( ، ) تـَفْـعَـلُ ، تـَفْـعَـليـنَ (

      أنـَا أکـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأسوَدِ.	           أنـَا أکْـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأحمَرِ.  

.............................................................................                   ..................................................................................             

    

     أنتَ تـَحْفَظُ الـْقُـرآنَ جَيِّداً.                    أنتِ تـَحْفَظـيـنَ الـْقُرآنَ بِدِقَّةٍ.

.............................................................................                   ..................................................................................             
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  بدانيم  

سال گذشته با فعل ماضی آشنا شديد فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد. امسال 

با فعل مضارع آشنا می​شويد. فعل مضارع بر زمان حال و آينده دلالت می​کند. به مقايسۀ 

فعل​های عربی و فارسی توجّه کنيد.

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

أنَـا فَعَلْـتُ.  

من انجام دادم.

أنَـا أفْعَـلُ. 

من انجام می​دهم.

أنتَ فَعَلْـتَ. 

تو انجام دادی.

أنتَ تَـفْـعَـلُ.    

تو انجام می​دهی.
أنتِ تَـفْـعَـليـنَ. أنتِ فَعَلْـتِ. 
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بيشترِ کلمه​هايی که بر آهنگ »فـَعَـلَ ، فـَعِـلَ و فـَعُـلَ« هستند؛ فعل ماضی اند و 

اگر بر سرِ آنها يکی از حروف »أَ ، تـَ ، نـَ ، یـَ « بيايد؛ به فعل مضارع تبدیل می​شود؛

 مثال: ذَهَـبَ  أذْهَـبُ، تـَـذْهَـبُ، تـَـذْهَـبـيـنَ

 مانند مثال ترجمه کنيد.

التَّمارين

لُ التَّمْرينُ الْوََّ

با توجّه به متن درس جمله​های درست و نادرست را معلوم کنيد.

                                                                                      درست         نادرست

                        . 1. قلَيلٌ مِنْ أسماءِ الْولادِ وَ البَْناتِ فِـي العْالمَِ الْسلاميِّ عَـرَبيٌّ

                         .ِ2. کَتبََ سيبَوَيهِ أوَّلَ کِتابٍ کامِلٍ في قوَاعِـدِ الـلُّغَةِ الـْفارسِيَّـة

                                      .ِ3. کَتبََ الفْيروزآباديُّ مُعجَمـاً فِـي الـلُّغَةِ الـْعَرَبيَّـة

    	                    	.ً٤. الـْإيرانيّـونَ خَـدَموا الـلُّغـَـةَ الـْعَرَبيَّـةَ قـَليلا

 می​رومأذهَـبُ رفتمذَهَـبْـتُ

  .....................................أصـنَـعُ .....................................صَـنَـعْـتُ

 می​دانیتَـعـلَـمُ دانستیعَـلِـمْـتَ

  .....................................تَـزرَعُ.....................................زَرعَْـتَ

 می​شناسیتَـعـرفِـيـنَ شناختیعَـرفَْـتِ

  .....................................تَـقـبَـليـنَ.....................................قَـبِـلْـتِ



21

التَّمْرينُ الثّاني

ترجمه کنيد.
                    

	      مـاذا تـَفْـعَـلُ يا وَلدَُ؟	              مـاذا تـَفْـعَـلـيـنَ يا سَيِّدَةُ؟ 

عْرِ.	            أنَظْرُُ إلی صورةٍَ.	                   أقرَْأُ کتِابَ الشِّ

..............................................................                       ..............................................................                     

..............................................................                       ..............................................................                     

    

		   أ تـَذهَبـيـنَ مَعَ أخُْـتِـكِ؟          هَلْ تـَصنَعُ کُرسيّا؟ً
         لا؛ أصنَعُ مِنضَدَةً.    	               لا؛ أذهَبُ مَعَ صَديقَتي.

..............................................................                       ..............................................................                     

..............................................................                       ..............................................................                     
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التَّمْرينُ الثّالِثُ

هر کلمه را به توضيح مرتبط با آن وصل کنيد. »یک کلمه اضافه است«.

ـهات                                                                                  الْمَُّ

                    بَلاءُ الْنسانِ فيـهِ:                                        اللِّسان

                    مَـوتُ الْحـياءِ:                                            الْـجَهل

                     نِصفُ الدّينِ:                                            حُسنُ الْخُلُق

                     الْـوَقتُ مِثْـلُهُ:                                             الْـجُنديّ

هَب :                                   الـذَّ                   الْـجَنَّـةُ تَحتَ أقدامِـهِنَّ

التَّمْرينُ الرّابِعُ

ترجمه کنيد. سپس فعل ماضی و مضارع را مشخّص کنید.

﴾ الْنبیاء  30   1. ﴿وَ جَـعَـلـْنا مِنَ الـْمـاءِ کُـلَّ شَيءٍ حَـيٍّ

....................................................................................................................................................................................................

 ٢. أنتِ حَفِظتِْ سورةََ النَّصرِ وَ الـْآنَ تحَفَظيـنَ سورةََ الـْقَدرِ.

....................................................................................................................................................................................................          

فَّ الـْأوَّلَ. فَّ الـثـّانـي وَ أنتَ تـَدخُـلُ الـصَّ  ٣. أنـَا دَخَـلـْتُ الـصَّ

....................................................................................................................................................................................................          

 ٤. أنتَ قـَبِلـْتَ کَـلامَ والـِدِكَ وَ الـْآنَ تـَعـمَـلُ بِـهِ.

....................................................................................................................................................................................................          
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التَّمْرينُ الْخامِسُ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

 تـَبْـدَئـيـنَ	 	 بـَدَأتُ	 1. أ أنتِ ................................ بِـجَمْعِ الفَْواکِـهِ بعَدَ يوَمَيـنِ؟	

 تـَطـْرقُُ	 	 طـَرقَتَْ	 2. أ أنتَ ................................ البْابَ قـَبـلَ دَقيقَـتـَيـنِ؟	

 أبـْحَـثُ	 	 بـَحَـثـْنا	 3. أنـَا ................................ عَنْ طرَيقِ الـْجَنَّـةِ في حَياتي.	

 تـَأکُليـنَ	 	 أکَلتَْ	 فّاحَـةَ قبَلَ دَقیقَةٍ؟	 ٤. يا أخُتي، هَلْ ................................ التّـُ

 تـَعْـمَليـنَ	 	 عَـمِـلتَْ	 ٥. أ أنتَ................................ فِـي الـْمَصنَعِ أمْسِ؟	
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التَّمْرينُ السّادِسُ

مانند مثال ترجمه کنيد.  



نگاه می​کنیتَـنـظُريـنَنگاه می​کنیتَـنـظُـرُنگاه می​کنمأنـظُـرُنَـظَـرَ:نگاه کرد

..............................تَـسـألـيـنَ..............................تَـسـألُ..............................أسـألُسَألَ: پرسيد

..............................تَسـمَـحيـنَ..............................تَـسمَـحُ..............................أسمَـحُسَمَحَ: اجازه داد

..............................تَـذکُـريـنَ..............................تَـذکُـرُ..............................أذکُـرُذَکَـرَ: ياد کرد
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التَّمْرينُ السّابِعُ

با استفاده از کلمات زير، جدول را کامل کنيد و رمز را به دست آوريد.

   امِرَأة/ عالمَ/ لغَُـة/ کَلامُـكَ/سِتَّة/ قدََرتُ/ نصُوص/ تعََلُّم/ تفَهَمُ/ سَهل/صَنَعتمُا/ بسَيط/

رفَعَتَ/ نجََحوا/ أيضاً

                                                                                          		

١. جهان                                  

2. زبان

3.یاد گرفتن

٤.	موفقّ شدند »مذکّر«

٥.بالا بردی

٦. ساده

7. شش

8.	می​فهمی​»مذکّر«

9. متن​ها

10.توانستم

11.	همچنين

12. آسان

13. ساختيد »مثنّی«

1٤. سخن تو

1٥. زن

رمز: »  ................................  ................................    ................................ «. حضرت علی         

1

2

3

٤

٥

٦

7

8

9

10

11

12

13

1٤

1٥

رمز
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التَّمْرينُ الثّامِنُ

)گفت وگو با زبان قرآن( در گروه​های دو نفره مکالـمه کنيد. »پاسخ کوتاه کافی است«.

کَيفَ حالـُكِ؟کَيفَ حالـُكَ؟.11

مَـا اسْـمُـكِ؟مَـا اسْـمُـكَ؟.22

مَن أنتِ؟مَن أنتَ؟.33

أينَ أنتِ؟أينَ أنتَ؟.44

هَل أنتِ مِن کرج؟هَل أنتَ مِن کرج؟.55
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ساختار درس دوم و سوم 

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما می​نويسيم. درس ٤ و ٥ من می​نویسم. أنَـا أکْـتُـبُ.

شما می​نويسيد. درس ٦ و 7 تو می​نویسی.

أنتَ تَـکْـتُـبُ.

أنتِ تَـکْـتُبـینَ.

آنها می​نويسند. درس 8 و 9 او می​نويسد. درس ٤ و ٥
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کَـنْـزُ الْـحِـکـمَـةِ

بـخـوانيد و ترجـمه کـنيد.

لِــکُـلِّ شيءٍ طَـریـقٌ وَ طَـریـقُ الْـجَنَّـةِ الْـعِـلْـمُ. رسولُ اللهِّ

.............................................................................................................................................................................................................

الْـعِـلْـمُ أفـضَـلُ مِنَ الْـعِـبـادَةِ. رسولُ اللهِّ

      ............................................................................................................................................................................................................ 

زَکـاةُ الْـعِـلْـمِ نـَشْـرهُُ. الْمامُ عَليٌّ

...........................................................................................................................................................................................................

مَـنْ سَــألَ، عَــلِــمَ. الْمامُ عَليٌّ	 

      ............................................................................................................................................................................................................

ـهُ جـاهِـلٌ.  الْمامُ عَليٌّ مَـنْ کَـتَـمَ عِـلـمـاً، فَـکَـأنّـَ

      ..............................................................................................................................................................................................................

چه وبگاه )سايت( یا وبلاگ مناسبی در زمينۀ آموزش زبان عربی می​شناسيد؟  



رْسُ الثّالِثُ الدَّ

 أنـَا طـَباّخَـةٌ. سَأطـْبُـخُ طعَاماً لذَيذاً.
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رْسُ الثّالِثُ الدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

مِـهْـنَـتـُكَ فِـي الـْمُـستـَقـبَـلِ

؟« فَّ وَ قالَ: »دَرسُ اليْـَومِ حَـولَ مِـهْـنَـةِ الـْمُستقَبَلِ. فـَسَألََ أيَّ مِـهنَـةٍ تحُِبُّ  دَخَلَ الـْمُدَرِّسُ الصَّ

مِ البِْلادِ. سَوفَ أصيـرُ مُهَندِساً زِراعيّاً. صادقٌ:  أنـَا أحُِبُّ الزِّراعَـةَ. لِنـّهَا عَمَـلٌ مُهِمٌّ لـِتقََـدُّ

آخَـر : ديگر
: دوست داشت أحََبَّ

: دوست دارم أحُِـبُّ

: دوست داری تحُِبُّ

أصحابُ الْمِهَن: صاحبان شغل ها
أمَْن: امنیّت
بَـيْع: فروش

بِلاد: کشور، شهرها »مفرد: بلَدَ«
م: پيشرفت تـَقَـدُّ

حَدّاد : آهنگر
حَلوْانـيّ : شيرينی فروش
خامِس، خامِسَة : پنجم 

السّاعَةُ الْخامِسَةُ: ساعت پنج

خَبّاز : نانوا
خُـبْـز : نان

رُزّ: برنج

رَسائِـل : نامه ها »مفرد: رسِالةَ«
رياضَة : ورزش

سَـ ، سَوفَ: نشانۀ آينده 
سَأصیرُ: خواهم شد

حَ : شرح داد شََ
شُـرطْيّ : پليس

صارَ: شد
سَوفَ أصيُر: خواهم شد

طِبُّ الْعُيون : چشم پزشکی
طَبّاخ : آشپز
طَبَخَ : پخت

طَبْخ: پختن، آشپزی

عَليَنا بِاحتِام: بايد احترام بگذاريم

عَنْ: دربارۀ، از
عَنْها: درباره اش

عَـيـْن : چشم، چشمه »جمع: 

عُيون«
غايَـة : پايان

غایَةُ الْعَقْلِ: نهایت عقل

فَحَصَ : معاینه کرد
فَحْص: معاينه کردن

قاطِـع: بـُرنده
کُـرةَُ الْـقَدَم : فوتبال 
»کُرةَ: توپ+ قدََم: پا«

مَرضَْـی : بيماران »مفرد: مَريض«
مُستَقبَل : آینده

مُـمَـرِّض : پرستار
موَظَّف : کارمند

نوَافِذ: پنجره ها »مفرد: نافِذَة«
مِهْنَـة : شغل »جمع: مِهَن« 

مُهَندِسٌ زِراعيٌّ : مهندس 
کشاورزی  
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: أنـَا أحُِبُّ بـَيْـعَ الـْکُـتـُبِ؛ لِنَّ الـْکُـتـُبَ کُـنـوزٌ و قالَ رسَولُ اللهِّ         عَنْـها: »الـْکُـتـُبُ  ناصٌِ

بـَساتـيـنُ الـْعُـلـَمـاءِ.«  

قاسِمٌ:  سَـأصَیرُ مُخـتـَرِعاً وَ سَوفَ أصَْنَعُ جَوّالًا جَدیداً.  

منصورٌ:  أنـَا أحُِبُّ الرّياضَـةَ. أنـَا لاعِبٌ مُمتازٌ فـي کُـرةَِ الـْقَـدَمِ.  

أميـنٌ:  أنـَا أحُِبُّ طِبَّ الـْعُيـونِ. سَوفَ أصيـرُ طبَيباً لـِخِـدمَـةِ الـنّاسِ.  
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ـرطْيِّ وَ الـْحَلوْانـيِّ وَ الـْبائـِعِ  لّبُ ذکََـروا أصحابَ الـْمِـهَـنِ کَـالـْمُدَرِّسِ وَ الـْخَبّازِ وَ الـْشُّ الطّـُ

وَ الـْمُـمَرِّضِ وَ الـْحَـدّادِ وَ غَـيْـرهِِمْ.

ـغـلِ؟ الـْمُدَرِّسُ:   ما هوَ هَدَفـُکُـم مِنِ انـْتِـخابِ الشُّ

عارفٌ:         خِدمَـةُ النّاسِ. لِنََّ کُـلَّ واحِـدٍ مِـنّا بِـحاجَـةٍ إلیَ الـْآخَـرينَ .

؟ الـْمُدَرِّسُ:   أيَُّ شُـغـلٍ مُهِـمٌّ

ـةٌ وَ الـْبِلادُ بِـحاجَـةٍ إلیَ کُـلِّ الـْمِـهَـنِ .  حامِدٌ:         کُلُّ مِـهـنَـةٍ مُهِـمَّ

الـْمُدَرِّسُ:   عَليَنـا بِـاحْـتِـرامِ کُـلِّ الـْمِـهَـنِ.

  بدانيم  

دانستيم که فعل مضارع نشانگر زمان حال و آينده است؛ اکنون بدانيم که با افزودنِ »سَـ «

از فعل »خواهـ...«  يا »سَوْفَ« بر سر آن فقط بر آينده دلالت می کند و در ترجمۀ آن 

استفاده می شود؛ مثال:

    

 أکْـتُـبُ: می نويسم    سَـأکْـتُـبُ، سَوفَ أکْـتُـبُ: خواهم نوشت. 

قـالَ رَسولُ اللّهِ      : »خَـيْـرُ الـنّـاسِ أنفَعُـهُم للِنّاسِ.«
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 با توجّه به الگوی خوانده شده ترجمه کنيد.
أناَ سَأعَْمَلُ:  .................................................        أنتِ سَوْفَ تفَْحَصینَ المَْریضَةَ: .................................................

أنتَ سَوفَ تـَفْـرَحُ: ................................................

الفِْعلُ المُْضارِعُ    )أفـْعَـلُ( ، )تـَفْـعَلُ ، تـَفْـعَـليـنَ(

........................................................................................                      ....................................................................................       

    

ةٍ. . تـَحفَظُ الـْأمْنَ فِـي البِْلادِ.     أنتِ طبَيبَةٌ. تفَحَـصيـنَ المَْرضَی بِـدِقّـَ     أنتَ شُـرطْـيٌّ

........................................................................................                      ....................................................................................           

رسَ للِطاّلبِاتِ. أناَ مُدَرِّسَةُ الکْيمياءِ. أشَرحُ الدَّ أناَ خَبّـازٌ. أطبُخُ الخُْبزَ مِنَ السّاعَةِ الخْامِسَةِ صَباحاً. 
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التَّمارين

لُ  التَّمْرينُ الْوَّ

با توجّه به متن درس به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهيد.

ماذا قالَ الـنَّبيُّ           حَولَ الـْکُـتبُِ؟   ................................................................................................. 	.1 	

......................................................................................................... غْـلِ؟	 ما هوَ الـْهَدَفُ مِنِ انتِْخابِ الشُّ 	.2 	

حَولَ أيِّ مَوضوعٍ کانَ دَرسُ اليْوَمِ؟  ................................................................................................................. 	.3 	

ماذا سَـتـَصيـرُ فِـي المُْستقَبَلِ؟   ....................................................................................................................... 	.٤ 	

أيَُّ شُغـلٍ مُهِمٌّ بِـرَأيِـك؟   ........................................................................................................................................ 	.٥ 	

التَّمْرينُ الثّاني 

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

     أنـَا طـَباّخَـةٌ. سَأطـْبُـخُ طعَاماً لذَيذاً.             أنـَا نجَّارٌ. سَأصْـنَعُ کُرسيـّاً خَشَبيّاً.               

...................................................................................                 ..................................................................................         
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 . ةٌ. تـَحـصُـدينَ الـرُّزَّ . تـَفـحَـصُ المَْرضی.          أنتِ فـَلّحَـةٌ مُجِدَّ   أنتَ طبَيبٌ مُجِدٌّ

..............................................................................................            ..............................................................................................      

التَّمْرينُ الثّالِثُ 

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

	1.أنتَ حَـدّادٌ. تصَـنَـعُ الـْأبوابَ وَ الـنَّوافِـذَ.	

.............................................................................................................

ةً.	 فَةٌ. تکَـتبُيـنَ رسَائلَِ إداريّـَ 	2.أنتِ موَظّـَ

.............................................................................................................

. أرفـَعُ عَلمََ وَطنَـي إيران.	 	3.أنـَا جُـنـديٌّ

.............................................................................................................

			  	٤.أناَ مُمَـرِّضَـةٌ. أخدِمُ الـنّاسَ.

.............................................................................................................
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التَّمْرينُ الرّابِـعُ

زير هر تصوير نام آن را به عربی بنويسيد. 

حَدّاد / نجَّار / مُمَرِّضة / کاتبِ / حَلوْانّي / خَبّاز / شُطيّ / خَیّاطةٌ / طبَيبة / طبَاّخة / 
فـَلّحة / مُدَرِّسة

       

..............................................................       ...............................................................    ...............................................................  

...........................................................          ..............................................................       ..............................................................   

...........................................................          ...........................................................       ...........................................................   
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............................................................          ............................................................       ............................................................  

التَّمْرينُ الْخامِسُ 

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. »پاسخ کوتاه کافی است«.

  1. في أيِّ صَفٍّ أنتَ )أنتِ(؟

  2. مِن أينَ أنتَ )أنتِ(؟

غَةَ الْعَرَبيَّـةَ؟   3. أ تَعرفُِ )تَعرفِـيَن( اللُّ

  ٤. کَم کِتاباً في حَقيبَتِـكَ )حَقيبَتِـكِ(؟

؟    ٥. أينَ الْخَليجُ الْفارسِيُّ
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التَّمْرينُ السّادِسُ 

با استفاده از کلمات زير جدول را کامل کنيد و رمز را به دست آوريد.

حَلوْانـيّ / مُمَـرِّضات / ریاضَة/ آخَر/ عالمَینَ / مِهنَـة/ بيَع/ دَوَران/ حَدّاد/ نهِايـَة/ قاطِع/ 
مَرضَی/ خامِس/ كُرةَُ القَْدَم/ موَظَّفَة/ كُـنوز/ شُطيّ/ عَمود/ طِبُّ العُْيون/ وَحْدَك/ ياليَتنَي/ 

بِلاد/ سَوفَ

ديگر 	.1 	
جهانيان 	.2 	

آهنگر 	.3 	
پايان 	.٤ 	

خانم های پرستار 	.٥ 	
ورزش 	.٦ 	

شيرينی فروش 	.7 	
بيماران 	.8 	

برُنده 	.9 	
شغل 	.10 	

فروش 	.11 	
چرخيدن 	.12 	

	

رمز: » ......................   ...........................   ........................  .........................   ........   .........................    ......................... «.
  

                                                                                                            الْمامُ عَليٌّ  

پنجم 		 .13 
فوتبال 	.1٤ 	
گنج ها 	.1٥ 	

خانم كارمند 	.1٦ 	
پليس 	.17 	

نشانۀ آينده 	.18 	
ستون 	.19 	

چشم پزشكی 	.20 	
کشور، شهرها 	.21 	

ای کاش من 	.22 	
تو به تنهايی  	.23 	
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 ساختار درس دوم و سوم

کَـنْـزُ الْـحِـکـمَـةِ مِنَ الْمامِ عَلّي           

بـخوانيد و تـرجـمـه کنيد.

		 1.الْـإنـسانُ بِـعَـقـلِــهِ. 

...................................................................................................................................................................................................

			  ٢.الْـعَـقْــلُ حُسامٌ قـاطِــعٌ.

...................................................................................................................................................................................................

			  ٣.الْـعَـقْـلُ حِـفْـظُ الـتَّـجاربِِ.  

...................................................................................................................................................................................................

				   ٤.ثـَمَـرةَُ الْـعـقـلِ مُـداراةُ الـنّاسِ.

...................................................................................................................................................................................................

٥.غـايَـةُ الْـعَـقـلِ الِـاعْـتِافُ بِـالْـجَـهـلِ.

...................................................................................................................................................................................................

 تحقيق کنيد و نام چند شغل یا ورزش را به عربی با تصوير در قالب روزنامۀ ديواری بنويسيد.

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما موفّق می شویم. درس ٤ و ٥ من موفّق می شوم. أنَـا أنْجَحُ.

شما موفّق می شوید. درس ٦ و 7 تو موفّق می شوی.

أنتَ تَـنْجَحُ.

أنتِ تَـنْجَحینَ.

آنها موفّق می شوند. درس 8 و 9 او موفّق می شود. درس ٤ و ٥



رْسُ الرّابِعُ الَدَّ

ـهِ في قـَريـَةٍ. کانَ فـَرسٌَ صَغيـرٌ مَـعَ أمُِّ
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رْسُ الرّابِعُ الَدَّ

     الَْـمُـعْـجَـم

الـتَّجرِبَـةُ الْـجَديدَةُ

ـهِ في قـَريـَةٍ. قـالتَْ أمُُّ الـْفَـرسَِ لـِوَلـَدِهـا:  کانَ فـَرسٌَ صَغيـرٌ مَـعَ أمُِّ

 »نحَنُ نـَعيـشُ مَـعَ الْنسانِ وَ نـَخدِمُـهُ؛ لذِا أطلبُُ مِنْـكَ حَمْلَ هٰـذِهِ الـْحَقيبَـةِ إلیَ الـْقَـريـَةِ الـْمُجاوِرةَِ.«

ابِنُ آدَم: آدمی زاد »ابِن: پسر، 
فرزند« 

إنَّما: فقط
بِسُـهـولَـة: به آسانی 

جَدَل: ستیز
حَمل: برُدن، حمل کردن

الْحَقیبَةِ:  هٰذِهِ  حَمْلَ  مِنْـكَ  أطلُبُ     
این خورجین )کیف(  از تو می خواهم 

را ببری.  
   تسَألَُــهُ: از او می پرسد

   تسَمَعُ: می شنود
   تصَْدُقُ: راست می گوید

   تـَقولُ: می گويد
: ياری می کند    تنَصُُ

»مفرد:  خطاها  گناهان،  خَطايا: 
خَطيئةَ« 

دَواء: دارو
رُجوع: برگشتن 

   عَلَيـكَ بِالرُّجوع: بايد برگردی

ريـاضـيّ: ورزشکار »رياضَـة: 
ورزش«

سِنْجاب: سنجاب 
شاهَـدَ| يُـشاهِـدُ: ديد| می بيند 
شَکَرَ| يشَکُرُ: تشکّر کرد| تشکّر 

می کند
صادِق: راستگو 

صَدَقَ| يَـصدُقُ: راست گفت| 
راست می گويد 

طَـعـام: خوراک »جمع: 
أطْـعِـمَـة« 

عاشَ| يَـعيشُ: زندگی کرد| 
زندگی می کند

   نعَيشُ: زندگی می کنيم 

غَـرقَِ| يَـغـرَقُ: غرق شد| غرق 
می شود

   تـَغْـرَقُ: غرق می شوی 

غَضَب: خشم 
فَـرسَ: اسب 
ـة: نقره فِـضَّ

فِـعْـل: کار، انجام دادن
قـادِم: آينده 
قَصْد: منظور 
قَـوْل: گفتار 

کَـذَبَ| يَـکـذِبُ: دروغ گفت| 
دروغ می گويد 

لا خَیْرَ: هیچ خیری نیست
لذِا: بنابراین

مُختَـبَـر: آزمايشگاه 
نـَفْـس: خود

   لِــنَفْـسِـهِ: برای خودش 

   في نفَْسِهِ: با خودش

نـَفَـعَ| ينَفَـعُ: سود رساند| سود 
می رساندَ 

   تنَفَعُ: سود می رساند
   نخَدِمُــهُ: به او خدمت می کنيم   

   نذَهَبُ: می رويم
   نقَرَأُ: می خوانيم

نـَهْـر: رودخانه »جمع: أنهْار« 
: دنبال راه حل     يَبحَثُ عَنِ الْـحَلِّ

می گردد
   یَحْمِلُ: برمی دارد
   یَخافُ: می ترسد
   یَذهَبُ: می رود

   يَرجِعُ: بر می گردد
   يَرفَعُ: بالا می برَد
   یَسْألَُ: می پرسد

   یَسْمَعُ: می شنود
حُ: شرح می دهد    یَشَْ

   يعَبُُ: عبور می کند
   يعَمَلُ: انجام می دهد، کار می کند

   یَفْرَحُ: خوشحال می شود
   يفَهَمُ: می فهمد
   یقَولُ: می گوید
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هوَ يـَحمِـلُ الـْحَقيبَـةَ وَ یذَْهَبُ إلیَ الـْقَريـَةِ الـْمُجاوِرةَِ.  

في طرَيقِـهِ يشُاهِدُ نـَهْـراً . يـَخافُ الـْفَـرسَُ وَ يـَسألُ بـَقَـرةًَ واقِـفَـةً جَنْبَ النَّهـرِ: 

»هَلْ أقـدِرُ عَلیَ الـْعُبورِ؟« البَْقَرةَُ تـَقـولُ : »نعََم؛ ليَسَ النَّهْـرُ عَميقاً.«    

غيـرُ، أنتَ  سَتـَغـرقَُ  فِـي الـْماءِ،  يـَسْمَـعُ سِنجابٌ کَلامَـهُما وَ يـَقـولُ: »لا؛ أيُّهَـا الـْفَرسَُ  الـصَّ

هٰـذَا الـنَّـهرُ عَميقٌ جِـدّاً. عَـلـَيْـكَ بِـالرُّجوعِ . أ   تـَفـهَـمُ ؟«

وَلدَُ الـْفَـرسَِ يـَسـمَـعُ کَـلامَ الـْحَـيوَانـَيـنِ وَ يـَقـولُ في نـَفْـسِـهِ: 

»ماذا أفـعَـلُ يا إلهٰي؟!« 

 . فـَيَـرجِْـعُ إلی والـِدَتـِهِ وَ يـَبْـحَـثُ عَنِ الـْحَـلِّ

الـْأمُُّ تسَْـألـُهُ: » لمِاذا رجََـعْـتَ؟!« 
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ـةَ وَ تسَـمَـعُ الـْأمُُّ کَـلامَـهُ. الـْأمُُّ تـَسـألُ وَلـَدَها:  يشَـرَحُ الـْفَـرسَُ الـْقِـصَّ

»ما هوَ رأَيـُكَ؟ أ تـَقْـدِرُ عَلیَ الـْعُبورِ أمْ لا؟ مَنْ يصَْـدُقُ؟ وَ مَنْ يـَکْـذِبُ؟« 

غـيُر عَنْ سؤالـِها. لـٰـکِنَّـهُ قـالَ بعَدَ دَقيقَـتـَيـنِ: ما أجابَ الـْفَـرسَُ الـصَّ

نْجابُ صَغيـرٌ. کُلٌّ مِنـهُما  نجابُ يـَصـدُقُ أيضاً. الـْبَـقَـرةَُ کَبيـرةٌَ وَ السِّ »الـْبَـقَـرةَُ تـَصدُقُ وَ السِّ

يـَقـولُ رأَيـَهُ. فهَِمتُ الـْمَوضوعَ«.

نجابَ  السِّ وَ  الـْبَقَـرةََ  يشُاهِدُ  وَ  النَّهـرِ  إلیَ  يذَهَبُ  وَ  ـهِ  أمُِّ کَلامَ  غيـرُ  الصَّ الـْفَرسَُ  يفَهَمُ 

مَشغـولـَيـنِ بِالـْجَدَلِ.

»أنا أصـدُقُ وَ أنتَ تـَکـذِبُ.« 		 البَـقَـرةَُ: 

»لا؛ أنـَا أصـدُقُ وَ أنتِ تـَکـذِبـيـنَ.«  نجابُ: 	 السِّ

يعَـبُـرُ الـْفَرسَُ ذٰلـِكَ الـنَّهـرَ بِسُهـولـَةٍ ثمَُّ يرَجِعُ وَ يفَـرَحُ للِـتَّجـرِبـَةِ الـْجَديدَةِ.  

تـَـفَـکُّـرُ سـاعَـةٍ خَـيْـرٌ مِـنْ عِـبـادَةِ سَـبْـعـيـنَ سَـنَـةً. 
 رسَولُ اللهِّ 
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فعل مضارع )٢(

الْفِعلُ الْمُضارِعُ )يَـفْـعَلُ ، تـَفْـعَـلُ( ، )نـَفْـعَـلُ(   

                                  

غيُر يلَعَبُ بِسَيّـارتَـِهِ.                  تـِلـْكَ الـْمَرأةُ تـَنـفَـعُ أسُـرَ تـَها.        هٰذَا الوَْلدَُ الصَّ
.........................................................................................                .........................................................................................        

           	 

                     	              

                 نـَحـنُ نـَقـرَأُ الـْقُرآنَ.	                       نحَـنُ نـَذهَبُ إلیَ بيَتِ اللّٰهِ.
.......................................................................................                   ........................................................................................      
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  بدانيم  

به مقايسۀ فعل های عربی و فارسی زير توجّه کنيد.

يـَ ، تـَ ، نـَ + فـعـل =  یـَفْـعَـلُ، تـَـفْـعَـلُ، نـَـفْـعَـلُ

 فنّ ترجمه
از کجا بدانيم معنای » تـَعْـمَـلُ« در دو جملۀ زير چیست؟

    

          يا نجَّارُ، أنتَ تـَعـمَـلُ جَـيِّـداً.               هٰـذِهِ البِْنتُ تـَعـمَـلُ فِـي المُْختـَبَ.  
         ای نجّار، تو خوب کار می کنی.              اين دختر در آزمایشگاه کار می کند. 

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

هوَ فَعَلَ.   

او انجام داد.

هوَ يَـفعَلُ. 

او انجام می دهد.
هيَ تَـفعَلُ.هيَ فَعَلَتْ.

نَحنُ فَعَلْنا.          

ما انجام داديم.

نَحنُ نَـفعَلُ.         

ما انجام می دهيم.
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  جمله های زير را ترجمه کنيد.

. ١. أنتَ تجَـلِسُ عَلیَ الـْأرضِ وَ والدَِتـُكَ تـَجلِسُ عَلیَ الـْکُرسيِّ

...................................................................................................................................................................................................................

؟« ٢. أخُـتـي تـَقـولُ لي: »يا أخـي، أ أنتَ تقَولُ الحَْقَّ

.................................................................................................................................................................................................................  

التَّمارين

لُ:  التَّمْرينُ الأوَّ

با توجّه به متن درس، جمله های درست و نادرست را معلوم کنيد.

	

نادرستدرست

هَبِ.	1. طـَلـَبَتْ أمُّ الفَْرسَِ مِنْ وَلـَدِها حَمْلَ حَقیبَةٍ مَملوءَةٍ بِالـذَّ

نْجابُ صَـغـيـرٌ.«2. قالتَْ أمُّ الفَْرسَِ: »الـبَـقَـرةَُ کَبيـرةٌَ وَ السِّ

قالتَ البَْـقَـرةَُ للِـْفَـرسَِ: »أنتَ تـَغْـرقَُ فِـي النَّـهْـرِ.«3.

نجابُ وَ البَْـقَـرةَُ صادِقـانِ فـي کَلامِـهِما.	٤. السِّ

عَـبَـرَ الـْفَـرسَُ الـنَّهـرَ بِـسُهولـَةٍ.٥.
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التَّمْرينُ الثّانـي

 جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد. 

هَداءِ.   هَداءِ.                هٰـذِهِ الـْمَرأةُ تـَغسِـلُ قبُورَ الـشُّ     هٰـذَا الـرَّجُلُ يـَغسِلُ قبُورَ الـشُّ

.................................................................................                    ........................................................................................         

نحَنُ نـَذهَبُ إلیَ الـْجَبَلِ لـِحِفْظِ نظَافـَةِ الطَّبيعَـةِ.   

            .......................................................................................................................................                            

التَّمْرينُ الثّالِثُ 

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

ما يشَْکُرُ لـِنَـفْـسِـهِ﴾    لقمان 12 1. ﴿ وَ مَن یشَْکُر فـَإنّـَ

...................................................................................................................................................................................................................
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2. والـِدُنـا يـَعْـمَـلُ فِـي المَْـصْـنَـعِ وَ والـِدَتـُنا تـَعْـمَـلُ فِـي المَْکْـتـَبَـةِ. 

...................................................................................................................................................................................................................

تـي تطَـلبُُ الـْمُساعَـدَةَ.  3. جَـدّي ما طـَلـَبَ مِنّـا مُساعَـدَةً وَ جَدَّ

....................................................................................................................................................................................................................

٤. أ أنتَ تـَجْـمَـعُ الأخْـشابَ أمْ أخُـتـُكَ تـَجْـمَـعُ؟

...................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الرّابِـعُ 

ترجمه کنيد.

فارسیعربیفارسیعربی

...................................ما قدََرتَْتـوانستیقـَدَرتَْ

...................................سَـيَسْألُمی پرسديـَسْألُ

...................................سَوفَ نفَتحَُباز می کنیمنفَْتحَُ

...................................تطَرقُُکوبيدطـَرقَـَتْ

...................................سَـأفهَـمُفـهمـيدمفـَهِمْتُ

...................................نشََربُنوشيديمشَـرِبـْنا
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التَّمْرينُ الْخامِسُ 

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

  َتـَذهَبيـن  	 ُ1. أ أنتِ ...................... إلی المُْختبََِ وَحْـدَكِ يا أخُتي؟      يذَهَب

 َتـَعـرفِيـن        ُِ2. هَلْ ......................... ذٰلـِكَ المُْـدَرِّسَ يا أخي؟               تـَعـرف

  ُرجََعْت           ُ3. أنـَا سَوْفَ ............ إلی بِلادي فِـي الـْأسُبوعِ القْادِمِ.     أرجِـع

 ُسَنَـذهَب        ٤. نحَْـنُ .................... إلیَ الـْبُستانِ قـَبْـلَ ثـَلاثـَةِ أيـّامٍ.      ذَهَبْـنا

   ُينَظـُر       ُ٥. العْاقِلُ ............. إلیَ اليْمَيِن وَ اليَْسارِ ثمَُّ يعَبُُ الشّارِعَ؟  نـَنظـُر

التَّمْرينُ السّادِسُ

در خانه های جدول كلمات مناسب بنويسيد؛ سپس رمز را پيدا کنيد.

رجُوع / خَطايا / فرَسَانِ/ مَملوء/ خَبّاز / قادِم / يأَکُلُ / تغَرقَُ / موَظَّفونَ / تسَأليَن / 
مُنَظَّمات / رياضيوّنَ / أنهار / بِسُهولةَ / تطَرْقُینَ  	

1. نانوا

خطاها 	.2

دو اسب 	.3

آينده 	.٤

پرُ 	.٥

می پرسی »مؤنثّ« 	.٦

سازمان ها 	.7

کارمندان 	.8

غرق می شوی 	.9

10. می خوردَ

11. برگشتن

12. به آسانی

13. می کوبی »مؤنثّ«

1٤. رودخانه ها

1٥. ورزشکاران
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رمز: » ................................................  ................................................  ................................................ «.

التَّمْرينُ السّابِعُ

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

رمز

1

2

3

٤

٥

٦

7

8

9

10

11

12

13

1٤

1٥

أينَ بيَتـُكِ؟	1. أينَ بيَتـُكَ؟

هَل أنتِ فِـي الـْمَکتبََـةِ؟	2. هَل أنتَ فِـي الـْمَکتبََـةِ؟

ماذا فـي يـَدِكِ؟	3. ماذا فـي يـَدِكَ؟

أ تعَرفِيـنَ مُديرةَ المَْدرسََةِ؟	٤. أ تعَرفُِ مُديرَ المَْدرسََةِ؟

کَم صَفّـاً في مَدرسََتِـكِ؟	٥. کَم صَفّـاً في مَدرسََتِـكَ؟



52

ساختار درس دوم تا چهارم

کَـنْـزُ الْـحِـکَـمَـةِ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

لا خَـيــرَ فـي قـَوْلٍ إلـّا مَــعَ الـْفِـعْـلِ .	

  .................................................................................................................................................................................................................

ـةٌ .	 ـکـوتُ ذَهَـبٌ وَ الـْـکَـلامُ فِـضَّ السُّ

 ....................................................................................................................................................................................................................

أکْــثـَـرُ خَـطـايـَا ابـْنِ آدَمَ فـي لـِسـانـِـهِ.   

                     ....................................................................................................................................................................................................................

واءِ. قـَلـيـلـُهُ يـَنـْفَـعُ و کَـثيـرهُُ قـاتـِلٌ.  الـْـکَـلامُ کَــالـدَّ

...................................................................................................................................................................................................................

غَـضَـبُ الـْجـاهِـلِ فـي قـَولـِهِ وَ غَـضَـبُ الـْعـاقِـلِ فـي فِـعْـلِـهِ. 

...................................................................................................................................................................................................................

• حدیث اوّل تا سوم از پيامبر اسلام             و حدیث چهارم و پنجم از حضرت علی 

تحقيق کنيد و چند بيت شعر يا جملۀ حکيمانه به عربی دربارۀ پيام درس بيابيد.

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما برمی گرديم . نـَحْـنُ نـَرجِْعُ. من برمی گردم . أنـَا أرْجِعُ.

شما برمی گردید. درس ٦ و 7 تو برمی گردی .
أنتَ تـَرجِْعُ.

أنتِ تـَرجِْعینَ .

آنها برمی گردند . درس 8 و 9 او برمی گردد .
هوَ یَـرجِْعُ .

هيَ تـَرجِْعُ.



رْسُ الْخامِسُ الَدَّ

-  کَيـفَ حالـُكِ؟	                       -  الحَْمدُ للِهِ؛ جَـيِّـدَةٌ وَ کَيفَ أنتِ؟
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رسُْ الْخامِسُ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

داقَةُ الصَّ

إلیَ  »سَنَندَج«  مِنْ  جاءَتْ  هيَ  طِ.  المُْتـَوَسِّ الثاّني  ـفِّ  الصَّ فِـي  طالـِبَـةٌ  »أسَْـرين« 

ةَ أسُبوعَيـنِ وَحيدَةً.  »طهران«. هيَ طالبَِةٌ جَديدَةٌ فِـي المَْدرسََـةِ وَ بـَقِـيَـتْ مُـدَّ

أبصار : ديدگان »مفرد: بصََ«

أتیَ| يَـأتـي: آمد| می آيد

   تـَأتيـنَ: می آيی

   تـَأتي: می آيد، بيايد »مؤنثّ«

   يـَأتي: می آيد، بيايد »مذکّر«

إحْدَی : يکی از

أعلمَ : داناترين، داناتر

أقْمار: ماه ها »مفرد: قمََر«

أنفُسَـهُم: به خودشان »مفرد: 

نفَْس« 

بِالتَّـأکيد: البتهّ 

بَعْدَما : پس از اینکه 

بَقِيَ : ماند

بِکُـلِّ سُور : با کمالِ ميل

ثالثِ: سوم، سومين 

جار: همسايه »جمع: جيـران«

   جارَتانِ: دو همسايه

   جِـئْـتُـم: آمديد ← جاءَ: آمد 

   جِـئْـنا: آمديم

حَبيب : دوست 

حَـرسََ| يَـحرسُُ : نگهداری کرد| 

نگهداری می کند )نگهبانی داد| 

نگهبانی می دهد( 

خَزائِن : گنجينه ها »مفرد: 

خِزانةَ« 

دَمْع : اشک »جمع: دُموع«

زمَيل: هم شاگردی »جمع: 

زمَُـلاء« 

   زمَيلاتـُها: هم شاگردی هايش

ساحَة : حياط، ميدان

ظَلَمَ| يَظلِمُ : ستم کرد| ستم 

می کند

عُـصْفور : گنجشک »جمع: 

عَصافيـر«

قَبْلَ شَهْـرٍ : يک ماه پيش 

لَيْسَ لَهُ : ندارد، برايش نيست 

  ليَسَ: نيست + لـِ    ، لـَ : برای + ـهُ: 

ـَش

مَتَی: چه وقت

مَصابيح: چراغ ها »مفرد: 

مِصباح«

مَعاً : با هم 

ةٌ إداريَّة : مأموريتّ اداری  مُهِمَّ

نفَْس : همان، خود 

  في نفَْسِ الْمَکانِ: در همان جا
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بْتِ جاءَتْ إلیَها إحْـدی زمَـيلاتـِها بِاسْمِ »آيلار« وَ  فِـي الأسُـبوعِ الثاّلثِِ في يـَوْمِ السَّ

بـَدَأتْ بِالحِْـوارِ مَـعَـها في ساحَـةِ المَْدرسََـةِ.  

الـْحِـوارُ بـَيْـنَ الـطـّالـِبَـتـَيـنِ »آيلار« وَ »أسْـرين«

-  کَيـفَ حالـُكِ؟	                           -  الحَْمدُ للِهِ؛ جَـيِّـدَةٌ وَ کَيفَ أنتِ؟

-  أنـَا بِخَـيـرٍ. مَـا اسْمُـكِ؟	              -  اسِْمـي أسَـرين.

مْـع. وَ مَا اسْمُـكِ؟ -  اسِمٌ جَميلٌ. ما مَـعْـناهُ؟	              -  »أسْین« بِالکُْرديَّة بِـمَعنَی الدَّ

		              -  ما مَـعـنَی اسْمِـكِ؟ -  اسِمي آيلار.

رکيَّـةِ بـَمَعنَی الـْأقـْمارِ.    -  اسِْمٌ جَميلٌ جِدّاً وَ مَعناهُ جَميلٌ أيضاً. -  آيلار بِالتّـُ

-  مِنْ أيِّ مَدينَـةٍ أنتِ؟	              -  أنـَا مِنْ سنندج. أ أنتِ مِنْ طهران؟

-  لا؛ أناَ مِنْ تبريز وَ ساکِنَـةٌ هُنا.        -  فـَأنتِ مِـثـْلي أیضاً.

ةٍ.	 ـةٍ إداريّـَ  -  لمِاذا جِـئـْتمُ إلیَ طهران؟	  - لِنَّ والـِدي في مُـهِـمَّ

ـةُ والـِدِكِ؟	              -  سَنَـتـَيـنِ.	 -  کَمْ سَنَـةً مُهِمَّ
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-  أينَ بيَـتـُکُم؟	                            -  في ساحَـةِ خُراسان. 

-  عَجَـباً. بيَتـُـنا في نـَفْسِ المَْکانِ.           -  أ تـَصـدُقيـنَ؟!

أکيدِ؛ مَـتی جِـئـْتمُ؟            -  جِـئـْنا قـَبـْلَ شَهْـرٍ. -  نعََم؛ بِـالتّـَ

-  فـَـنَحنُ جارتَانِ وَ زمَيلتَانِ.	        -  فـَـکَيفَ ما رأَيـْتـُكِ حَتَّی الـْآنَ؟

-  عَجيبٌ. ما مِهـنَـةُ أبيـكِ؟	        -  هوَ مُهَندِسُ الـْکُمْبيوترِ.

-  هَلْ تـَأتيـنَ إلیَ بيَـتِـنا؟                     -  بِکُـلِّ سُـرورٍ. 

			                   -  بعَدَما يسَمَحُ لي والدِي وَ تـَقـبـَلُ والـِدَتي.  -  مَـتی؟

ـكِ؟       -  إنْ شاءَ اللهُّ. سَـأسَْـألَـُـهُما. -  وَ هَلْ يأَتي أبوكِ؟ وَ هَلْ تأَتي أمُُّ

الْـغَــريــبُ مَــنْ لَــيْــسَ لَــهُ حَـبـيـبٌ. الْمامُ عَليٌّ
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الْفِعلُ الْمُضارِعُ )يَـفـعَـلُ ، تـَفـعَـلُ( ، )نـَفـعَـلُ(

         

       هٰـذَا الـْعُـصْـفورُ يـَشْـربَُ الـْماءَ.                  هٰـذِهِ الـزَّرافـَةُ تـَشْـربَُ الـْمـاءَ.
................................................................................                        ................................................................................         

 

             نـَحْـنُ نـَلعَْبُ کُـرةََ الـْقَـدَمِ.                  نـَحْـنُ نـَعْـمَلُ فِـي الـْمُختـَبَـرِ.  
.................................................................................................              .............................................................................................   

 فنّ ترجمه 

حرف »ما« دو کاربرد دارد:

»ما« برای منفی کردنِ فعل ماضی؛

 مانند: ﴿ما سَـمِـعْـنـا﴾: نشنيديم   المؤمنون 2٤	

 »ما« به معنای »چيست؟«؛ 

مانند: ﴿مَا تـِلـْكَ بِـیَـمـیـنِـكَ یا مـوسی﴾  طــه   ١٧

ای موسی، آن چيست در دست راستت؟ 
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 اکنون اين جمله ها را ترجمه کنيد.
.................................................................................... ﴿ما ظـَلـَمْـناهُم وَلـٰکِنْ ظـَلمَوا أنفُسَـهُم﴾ هود 101	

ءُ فـي يـَدِكَ؟       ............................................................................................................................................ ما ذٰلـِكَ الشَّ

   

التَّمارين   

لُ التَّمْرينُ الْوَّ

با توجّه به متن درس پاسخ درست کدام است؟

لمُِعالجََةِ بِنتِـهِم  ِة ـةٍ إداريّـَ 1. لمِاذا جاءَتْ أسُْـرةَُ أسْين إلیَ طهران؟     لمُِهِمَّ

 ِأسُبوعَيـن     ً2. کَمْ أسُبوعاً بـَقِـيَتْ أسرين وَحيدَةً؟          أسُبوعاً واحِدا

 فِّ الثاّني فِّ الْوَّلِ	       فِي الصَّ 	3. في أيِّ صَفٍّ کانتَْ أسرين؟	      فِي الصَّ

 ِخَلفَْ المَْدرسََة         	٤. أيـنَ بيَتُ أسرين وَ آيلار؟                  في ساحَةِ خُراسان	

  ٌلا؛ هيَ سنندجيَّة  ٌ٥. هَلْ أسرين مِنْ تبـريـز؟                     نعََم؛ هيَ تبريزيَّة	
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التَّمْرينُ الثّاني

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.  

  

                  نحَنُ نـَصعَدُ الجَْبلََ.                         نحَنُ نـَذهَبُ إلیَ البَْیتِ.
..................................................................................          ................................................................................                

التَّمْرينُ الثّالِثُ

کدام کلمه با دیگر کلمه ها از نظر معنا ناهماهنگ است؟	

  جــار    وَجْه               عَيـن                  ١.   يـَد

  طـَريق    شارِع    ساحَـة              2.  سَمَکَة

  سَنَـــة     شَهْر               خُبز               3.  أسُبوع

  غُـراب     مِهنَـة    َفرَس                  َ٤.  بقََرة

  ريـاضَة                 ِسائق    حَلوْانّي       ٥.  نجَّار

 جـِـدار      َرسِالة    نافِذَة                 ٦.  باب

 رمُّــان                   عِنَب            ابِتِسام                7.  تفُّاح

الخَْميس     الثُّلاثاء          ْبت ة     السَّ 8.  الفِْضَّ
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التَّمْرينُ الرّابِـعُ 

کلمات مترادف و متضاد را معلوم کنيد.

ماضي       بـَيْـع	 جـاءَ	 بسَاتين  	    حَدائقِ        قادِم	 أتـَی	 شُغْل	 مِهْـنَـة	

يکَْذِبُ	 شاهَـدَ	   رَأی                   	 يصَْدُقُ	 شِـراء	

التَّمْرينُ الْخامِسُ 

ترجمه کنید:

١. أنا ذَهَبْتُ أمسِ و أنتَ تذَهَبُ غَداً.

.............................................................................................................................. 	

٢. أنتِ رجََعْتِ قبَلَْ ساعَةٍ و نحَنُ سَنَجِْعُ بعَْدَ ساعةٍ.

.............................................................................................................................. 	

٣. الجْاهِلُ یکَْذِبُ وَ العْاقِلُ لا یکَْذِبُ.

.............................................................................................................................. 	

٤. والدَِتي سَتطَبُْخُ طعَاماً لذَیذاً وَ نحَنُ سَوْفَ نـَأکُْـلـُهُ.

.............................................................................................................................. 	
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التَّمْرينُ السّادِسُ

)گفت  و  گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

ساختار درس دوم تا پنجم

أينَ مَدرسََتـُكِ؟١.أينَ مَدرسََتُـكَ؟

مَا اسْمُ مُعَلِّمَتِـكِ؟2. مَا اسْمُ مُعَلِّمِـكَ؟

؟ ةٌ؟3. هَل أنتَ قَويٌّ هَل أنتِ قوَيّـَ

کَم عُمرُ كِ يا صَديقَتي؟٤. کَم عُمرُ كَ يا صَديقي؟

أينَ تلَعَبيـنَ؟٥. أينَ تَلعَبُ؟

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما می شناسيم. نـَحْـنُ نـَعْرفُِ. من می شناسم. أنـَا أعْرفُِ.

شما می شناسید. درس ٥ و ٦ تو می شناسی.
أنتَ تـَعْرفُِ.

أنتِ تـَعْرفِـینَ.

آنها می شناسند. درس 7 و 8 او می شناسد.
هوَ یَـعْرفُِ.

هيَ تـَعْرفُِ.
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کَـنْــزُ الْــحِـکْــمَـةِ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

أعــلَــمُ الـنّـاسِ ، مَنْ جَـمَـعَ عِـلْـمَ الـنّـاسِ إلـی عِـلْـمِـهِ. رسولُ اللهِّ

...................................................................................................................................................................................................................

ـؤالُ. رسولُ اللهِّ الْـعِـلْـمُ خَـزائِـنُ وَ مِـفْـتـاحُــهَـا الـسُّ

 ....................................................................................................................................................................................................................

.الْـعُـلَـمـاءُ مَـصـابـیـحُ الْـأرْضِ.  رسولُ اللهِّ

...................................................................................................................................................................................................................

الْـعِـلْـمُ خَـيْـرٌ مِـنَ الْـمـالِ. الْـعِـلْـمُ يَـحْـرسُُــكَ وَ أنـتَ تـَحْـرسُُ الْـمـالَ. الْمامُ عَليٌّ

...................................................................................................................................................................................................................

إنَّ الْـعِـلْـمَ حَـيـاةُ الْـقُـلـوبِ وَ نــورُ الْـأبــصـارِ. الْمامُ عَليٌّ

....................................................................................................................................................................................................................

تحقيق کنيد و دربارۀ معنا و ريشۀ نام خود بنويسيد.



رْسُ السّادِسُ الدَّ

 لمِاذا تکَتبُانِ دَرسَْکُما خارجَِ الغُْرفةَِ؟
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رْسُ السّادِسُُ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

فَرِ فِـي السَّ

سَةِ:  الـْمُقَـدَّ الـْمُدُنِ  لزِيارةَِ  العِْراقِ  إلیَ  کِرمان  مِنْ  فـَتاّحيّ  ـيِّـدِ  السَّ أسُـرةَُ  سافرَتَْ 

المَْـرَّةِ  الـزُّوّارِ. هُمْ سافرَوا فِـي  النَّجَفِ الْشَرفِ وَ کَربلَاءَ وَ الکْاظِميَّةِ وَ سامَراّءَ في قافِـلـَةِ 

زَوجَـتـُهُ  وَ  فٌ  موَظّـَ فـَتاّحيّ  يِّـدُ  السَّ بِـالحْافِلـَةِ.  الـثاّنـيَـةِ  الـْمَرَّةِ  فِـي  وَ  بِالـطاّئرِةَِ  الْوُلی 

ةُ أولادٍ وَ بنَاتٍ. مُمَرِّضَـةٌ. لـِـهٰـذِهِ الـْأسُْـرةَِ  سِتّـَ

أحَـد: يکی از، کسی 

   تخَلقُـونـَـهُ: آن را می آفرينيد

أربَعونَ، أربَعيَن: چهل 

أوُلَی: يکم، نخستين »مؤنثِّ أوَّل« 

ثاني، ثانيَـة: دوم

حافِلَة: اتوبوس

حُبوب مُسَکِّنَـة: قرص های 

مسکّن »مفرد: حَبّ« 

زُوّار: زائران »مفرد: زائرِ«

سافَـرَ| يُسافِرُ: سفر کرد| سفر 

می کند

   سافرَوا: سفر کردند

سَفْـرةَ: سفر

شَاب: شربت 

صُداع: سردرد

داع: سرم درد می کند    أشعُرُ بِالـصُّ

داع: سرش درد می کند    تشَعُرُ بِـالصُّ

م: فشار خون  ضَـغْـطُ الـدَّ

طائِرةَ: هواپيما

عِنْـدَكِ: داری 

)عِــنْدَ: نـزد + كِ : تو= نزد تو، 

داری(

قافِلَة: کاروان

لِـ : دارد، برای 

   »لـِهٰذِهِ الـْأسُرةَِ: اين خانواده دارد.«

لا : نـِ ، حرف نفی مضارع  

   »لا نذَْهَبُ: نـمی رويم« 

ما بِـك؟: تو را چه می شود؟

مَرَّة: بار، دفعه

مَـرَّتـَيـنِ: دو بار 

ـکَّر: بيماری قند  مَـرضَُ الـسُّ

مَساء: شب، بعد از ظهر 

مُسْـتَوْصَف: درمانگاه »جمع: 

مُستوَصَفات« 

وَصْـفَـة: نسخه
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حِـوارٌ بَـيـنَ الْـأسُْـرةَِ

			  يِّدُ فتَاّحيّ:	  أينَ تـَذْهَـبـونَ يا أولادي؟ السَّ

		  نـَذْهَـبُ لزِيارةَِ مَرقـَدِ الـْإمامِ الحُْسَيـنِ           .   الْولادُ:

يِّدُ فتَاّحيّ:  أينَ تـَذْهَـبْـنَ يا بنَاتـي؟             البَْناتُ:  نـَذْهَبُ مَعَ إخْـوَتـِنا للِزّيارةَِ. السَّ

أحَدُ الأولاد:  أينَ تـَذهَبانِ يا أبـي وَ يا أمُّي؟        الوْالدُِ: نـَذْهَـبُ إلیَ الـْمُستوَصَفِ.

ـداعِ. ـکُمْ تـَشعُـرُ بِـالصُّ - مَنِ المَْريضُ؟	                                          - أمُُّ

حِـوارٌ فِـي الْـمُسْـتَـوْصَفِ

يِّدَةُ فاطِمَـة. يِّدُ فتَاّحيّ: زَوجَتي السَّ السَّ 		 الطَّبيبُ:مَـا اسْـمُ الـْمَريضِ؟

ـداعِ. يِّدَةُ فاطِمَةُ:  أشـعُـرُ بِـالصُّ السَّ 		 الطَّبيبُ:ما بِـكِ يا سَيِّدَةُ فاطِمَةُ؟

			            - أربعَونَ سَـنَـةً.   - کَمْ عُمْـركُِ؟

ـداعِ فقََط. - لا؛ أشعُـرُ بِـالصُّ کَّرِ؟	 مِ أوْ مَرضَُ السُّ - أ عِنْدَكِ ضَغْطُ الدَّ

		            - ماذا تکَتبُُ في الوَْصْفَـةِ؟ - أکْتـُبُ لـَكِ وَصْفَـةً.
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ابَ. 	   - کَيفَ الِسْتِفادَةُ مِنْها؟	 - الحُْبوبَ المُْسَکِّـنَةَ وَ الشَّ

- ثَلاثَـةُ حُبوبٍ في کُـلِّ يـَومٍ:صَباحاً وَ ظـُهـراً وَ مَساءً 

ابُ مَـرَّتيَـنِ في کُلِّ يـَومٍ.    وَ الشَّ

  بدانيم  

به مقايسۀ فعل های عربی و فارسی زير توجّه کنيد.

چرا ترجمۀ سه فعل عربی در فارسی فقط يک فعل است؟
................................................................................................................................................................................................................  

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

أنتُم فَعَلْـتُم

أنتَُّ فَعَلْـتَُّ 

 

أنتُما فَعَلْتُما

شما انجام داديد.

أنتُم تَفْعَلونَ

  

أنتَُّ تَفْعَلْـنَ   

 

أنتُما تَفْعَلـانِ

شما انجام می دهيد.
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فعل مضارع )٣(

الْفِعلُ الْمُضارِعُ    )تـَـفـعَـلـونَ ، تـَـفـعَـلـْـنَ ، تـَفـعَـلـانِ(    

               ماذا تـَأکُـلـونَ يا رجِالُ؟                         ماذا تـَأکُـلـْنَ يا نسِاءُ؟ 
                نـَأکُـلُ طعَامَ الـْإفـطارِ.                          نـَأکُـلُ طعَامَ الـْإفـطارِ.  

..............................................................................                           .............................................................................            

      	

                        

            ماذا تـَفْعَلـانِ أيُّهَا الوَْلدَانِ؟                    هَلْ تـَعْرفِـونَ هٰـذَا المُْجاهِدَ؟ 
. هيدُ موسَويٌّ                      نـَلعَْبُ مَعاً.                            نعََمْ؛ نـَعْرفِـُـهُ. هوَ الشَّ

..............................................................................                         ..............................................................................           

 

                       	                		

         

تـُهَا البِْنتانِ؟                   أينَ تـَقـرَأنَْ الکِْتابَ؟                       ماذا تـَفعَلـانِ أيّـَ
                نـَقـرَأهُُ فِـي الـْمَکـتـَبَـةِ.                         نـَرجِـعُ إلی بيَتـِـنا مَعاً.

...........................................................................                         ..............................................................................             

٭ شهید سیّدکاظم موسوی ، نویسنده کتاب های عربی پیش از انقلاب اسلامی و آغاز آن.

٭
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 فنّ ترجمه 

: برای اينکه« يا »لـِ : برای« شروع  ١. در پاسخ به کلمۀ پرسشی »لـِماذا« می توانيم با »لِنَّ

کنيم؛ مثال:  

       لـِماذا تـَنْظـُرُ إلیَ البَْعيدِ؟              لمِاذا تکَتبُانِ دَرسَْکُما خارجَِ الغُْرفةَِ؟

       لِنَيّ أبحَْثُ عَنْ هُدهُدٍ.                        لـِأنَّ الجَْوَّ لطَیفٌ جِدّاً.

..............................................................................                     ............................................................................               

..............................................................................                      ............................................................................              

٢. حرف »لا« فعل مضارع را منفی می کند؛ مثال:

أنَا لا أکَْذِبُ    من دروغ نـمی گویم.

اکنون جمله های زیر را ترجمه کنید.
............................................................................ أنتَ لا تظَلِْمُ النّاسَ.	

............................................................................ لـِماذا لا تکَْتبُینَ واجِباتكِِ؟	
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 اکنون جمله های زير را ترجمه کنيد.   

	     

         لـِماذا أنتمُ مَسرورونَ؟                               لـِماذا ذَهَبْتِ إلیَ السّوقِ؟

. نا ناجِـحونَ فِـي المُْسابـَقَـةِ.                     ذَهَبْتُ لـِشِاءِ خاتمٍَ ذَهَبيٍّ       لـِأنّـَ

.............................................................................                              ...............................................................................         

............................................................................                              ..............................................................................         

التَّمارين

لُ التَّمْرينُ الْوَّ

 با توجّه به متن درس، جملۀ درست و نادرست را معلوم کنيد.                                                                                                 

نادرستدرست

يِّدَةِ فاطِمَةَ حُبوباً فِـي الوَْصـفَـةِ.1. ما کَتبََ الطَّبيبُ للِسَّ

يِّدِ فـَتـّاحيّ إلیَ العِْراقِ.2. سافرَتَْ أسُْةَُ السَّ

بْعینَ.3. يِّدَةُ فاطِمَـةُ فـي سِنِّ السَّ السَّ

هٰـذِهِ الأسُـرةَُ مِـنْ إيرانشهر.٤.

يِّـدُ فـَتاّحيّ حَدّادٌ.٥. السَّ
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التَّمْرينُ الثّاني

 جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

                  أينَ تـَذْهَبـونَ؟                                  ماذا تلَعَْبْـنَ؟  

               نـَذْهَبُ فوَقَ الجَْبَلِ.                           نـَلعَْبُ کُرةََ المِْنْضَدَةِ. 

...........................................................................                     ................................................................................            

...........................................................................                     ................................................................................            

           	

 

     ماذا سَتـَفْـعَلـانِ يا سَيِّدَتانِ؟                إلیَ أينَ سَتـَذْهَبـانِ يا وَلدَانِ؟  

		      سَنَـذْهَبُ إلیَ النَّهْرِ بعَْدَ دقائقَ.             سَنَـعْمَلُ فِـي البَْيتِ.

...........................................................................                     ................................................................................            

...........................................................................                     ................................................................................            
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          التَّمْرينُ الثّالِثُ

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

ذي تشَـرَبــونَ﴾    الواقعة ٦8 	1.﴿ أ فـَرَأيَـْتـُمُ الـْمـاءَ الّـَ

...............................................................................................................................................................

	2. ﴿ أ أنـتـُم تـَخـلـُقـونـَـهُ أمْ نـَحـنُ الـْخـالـِقـونَ﴾    الواقعة ٥9
...............................................................................................................................................................

	3. ﴿ إنَّ اللهَّ يـَأمُـرُ بِالـْعَـدلِ وَ الـْإحسانِ﴾    النَّحل 90

...............................................................................................................................................................

هَا الـْفَلّحونَ، أ لا تـَجْـمَـعـونَ الـْفَواکِـهَ لـِلـْبَـيـع؟ِ ٤. أيّـُ

...............................................................................................................................................................

٥. يا زمَيـلاتـي، إلی أينَ تـَذْهَـبْـنَ بـَعْـدَ أسُبوعَینِ؟
...............................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الرّابِعُ

ترجمه کنيد.

.................لا تَـخدِمونَخدمت می کنيدتَـخدِمونَ.................لاتَکذِبانِدروغ می گوييدتَکذِبانِ

.................تَـرحَمانِرحم کرديدرحَِمْـتُما.................لا أندَمُپشيمان نشدمما نَدِمْـتُ

.................سَوفَ نَعمَلُکار کرديمعَمِلْـنا.................لا تَحزنَُغمگين نشدیما حَزنِْـتَ

.................تَـفرَحيَنشاد شدیفَرِحْــتِ.................ما شَحَْـتُـنَّشرح داديدشَحَْـتُـنَّ
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التَّمْرينُ الخْامِسُ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

  ُنبَحَث    	   ُأبحَث 1. ماذا تفَعَلُ؟  .................... عَنْ مِفتاحِ الغُْرفـَةِ.  	

  ُنذَهَب     ُأذهَب 2. أينَ تذَهَبونَ؟ .................... إلیَ مُنَظَّمَةِ العَْمَلِ. 	

   ُنـَفهَـم  	 َتـَفهَمْن رسُ سَهلٌ.	 رسَ؟ - نعََم؛ .................... الدَّ 3. أ تـَفهَمْنَ الدَّ

 َتـَغسِليـن         ُغَسَلـْتم 		 ٤. أ أنتمُ .................... مَلابِسَکُم أمْسِ؟    

  ِتطَبُْخان 	    َتطَبُـخْن 		 تهَُا البِْنْتانِ، هَلْ .................... الطَّعامَ؟ ٥. أيّـَ

التَّمْرينُ السّادِسُ

در خانه های جدول كلمات مناسب بنويسيد؛ سپس رمز را پيدا کنيد.

م / مُستوَصَفات / حافِلـَتانِ / أحَدُکُم / ثانـي /  حُبوب / عِندَکُم / ما بِـکُم / ضَغطُ الـدَّ

ـکَّر / خاتمَ / مَرَّتـَيِن / تنَفَعونَ / طائرِات / تأَمُرونَ  مُبيـن / تجَعَلونَ / مَرضَُ الـسُّ

1. يکی از شما

	2.قرص ها

	3.دوم

	٤.دو اتوبوس

	٥.درمانگاه ها

	٦.فشار خون

	7.داريد

	8.شما را چه می شود؟

	9.آشکار

	10. انگشتر

	11.قرار می دهيد

	12.بيماری قند

	13.دو بار

	1٤.فرمان می دهيد

	1٥.هواپيماها

	1٦.سود می رسانيد



73

رمز: » .............................................   .............................................   .......................   ............................................. «.
                                                                                     رسولُ اللّٰهِ 

التَّمْرينُ السّابِعُ

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

1

2

3

٤

٥

٦

7

8

9

10

11

12

13

1٤

1٥

1٦

رمز

1. کَم مَرَّةً سافَرتَ )سافَرتِ( إلی کَربَلاءَ؟

ـةَ؟ 2. لـِماذا تَذهَبُ )تَذهَبيـنَ( إلی مَـکَّ

غَةَ الْعَرَبيَّةَ؟ 3. هَلْ تَعرفُِ )تَعرفِيـنَ( اللُّ

٤. کَم عَدَدُ أفرادِ أسرتَِـكَ )أُسرتَِـكِ(؟

٥. ماذا فـي حَقيبَـتِـكَ)حَقيبَـتِـكِ(؟
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ساختار درس دوم تا ششم

ــمـاءِ نورُ الــسَّ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

﴿… لا أقـولُ لـَـکُـم عِـنْـدي خَـزائـِـنُ اللهِّ وَ لا أعْـلـَمُ الـْغَـيْـبَ﴾   الْنعام ٥0

.....................................................................................................................................................................................................

﴿يـَـضْــربُِ اللهُّ الـْأمـثالَ لـِلـنّـاسِ وَ اللهُّ بِـکُـلِّ شَءٍ عَـلـيـمٌ﴾   النّور 3٥

.....................................................................................................................................................................................................

﴿وَ اللهُّ یـَعْـلـَمُ وَ أنـتـُم لا تـَـعْـلـَمـونَ﴾   البْقرة  21٦   

     .....................................................................................................................................................................................................

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما شاد می شويم. نَـحْـنُ نَـفْـرَحُ. من شاد می شوم. أنَـا أفْرَحُ.

شما شاد می شويد.

أنتُم تَـفْـرحَـونَ.

أنتُـنَّ تَـفْـرحَـنَ.

أنتُما تَـفْرحَـانِ.

تو شاد می شوی.
أنتَ تَـفْرَحُ.

أنتِ تَـفْرحَـینَ.

آنها شاد می شوند. درس 8 و 9 او شاد می شود.
هوَ یَـفْـرَحُ.

هيَ تَـفْـرَحُ.



رْسُ السّابِعُ الَدَّ

كانتَْ مَجْموعَـةٌ مِنَ الـْغِـزلْانِ فـي غـابـَةٍ بيَـنَ الـْجِبالِ وَ الْـأنـهارِ.    
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رْسُ السّابِعُ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

﴿... أرْضُ اللّٰهِ واسِـعَـة...﴾   النساء  97

كانتَْ مَجْموعَـةٌ مِنَ الـْغِـزلْانِ فـي غـابـَةٍ بيَـنَ الـْجِبالِ وَ الـْأنـهارِ.    

آباء : پدران »مفرد: أب«

إضـاعَـة : تلف کردن

ألا : هان

جِبال : کوه ها »مفرد: جَبَل«

جَلَبَ| يَجْلِبُ : آورد| می​آوَردَ

حَطَب : هيزم

حَمامَـة : کبوتر

حَوائِـج: نيازها »مفرد: حاجَـة«

ذِئاب: گرگ ها »مفرد: ذِئبْ«

رابِـع، رابِعَة : چهارم

ضَحِـكَ|يضَْحَـكُ:خنديد|می خندد

طائِر : پرنده 

کنم  فکر  بايد   : بِـالـتَّفَکُّر  عَـلَـيَّ 

)عَلیٰ + ـيْ =

: بر من لازم است + بِـ + التَّفَکُّر( عَـلـَيَّ

غابةَ : جنگل

غِزلْان: آهوها »مفرد: غَزال«

فَـرَح: شادی

قالَ: گفت

تقَوليَن: می​گويی

قُـلتُْ : گفتم

فَـرْخ: جوجه »جمع: فِراخ«

کُـرةَُ الْـمِنضَدَةِ : تنيس روی ميز

کَـما : همان طور که

کُنـتُ : بودم ← کانَ: بود 

مَجنون، مَجنونة : ديوانه

نصَْـر : ياری

واسِع، واسِعَة : پهناور

هَجَمَ  |   یَهْجُمُ: حمله کرد  |  حمله 

می کند

يَـئِسَ : نااميد شد 



77

في يـَومٍ مِنَ الـْأياّمِ هَجَمَتْ خَمسَـةُ ذِئـابٍ عَلیَ الـْغِزلانِ. 

إلهٰـي، ماذا نـَفـعَلُ؟ 		 الغَْزالُ الْوَّلُ:

فاعِ. لا		 نـَقـدِرُ عَلیَ الدِّ  الغَْزالُ الثاّني:

فَـکُّـرِ. سَـأنـجَـحُ«.  ؟ عَلـَيَّ بِـالتّـَ قالتَْ غَـزالـَةٌ صَغيـرةٌَ في نـَفْسِـها: »ما هوَ الحَْـلُّ

  

غيـرةَُ شاهَدَتْ عُصْفوراً ؛ فـَـسَألَـَتـْهُ: »هَلْ خَلفَْ تلِـْكَ الـْجِبالِ عالمٌَ آخَرُ؟«  الـْغَزالـَةُ الصَّ

أجابَ العُْصْفورُ: »لا«. 
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غيـرةَُ ما يـَئِسَتْ فـَـشاهَدَتْ حَمامَـةً وَ سَألَـَتـْها: »يا أمَُّ الـْفَرخَيِن، هَل وَراءَ تلِـْكَ  الغَْزالـَةُ الصَّ

الـْجِبالِ عالمٌَ غَيُر عالمَِنا؟ سَمِعَتْ مِنها نفَْسَ الجَْوابِ.  

الـْغَزالـَةُ شاهَدَتْ هُدهُـداً وَ سَألَـَتـْهُ: »هَلْ خَـلـْفَ الـْجِبالِ عالـَمٌ غَيـرُ عالمَِـنا؟« 

أجابَ الـْهُدهُدُ: »نعََم«.

فـَـصَعِدَت الـْغَزالـَةُ الـْجَبلََ الـْمُرتـَفِـعَ وَ وَصَلتَْ فوَقـَهُ فـَشاهَدَتْ 

غابـَةً واسِـعَـةً؛ ثمَُّ رجََعَتْ وَ قالتَْ لـِآباءِ الـْغِـزلانِ: »أ تـَعْـرفِونَ أنَّ 

خَلفَْ الـْجِبالِ عالمَاً آخَـرَ؟!« 

ـهاتِ الـْغِزلانِ: »أ تـَعْـرفِـْنَ أنَّ خَلفَْ الـْجِبالِ عالمَاً آخَـرَ؟!«  وَ قالتَْ لُِ مَّ

کَيفَ تـَقـولـيـنَ هٰـذَا الـْکَـلامَ؟!  فـَـقالَ الـْغَزالُ الْوَّلُ بِـغَضَبٍ: 	

كِ مَـجْـنونـَةٌ ! کَـأنّـَ وَ قالَ الـْغَزالُ الثاّنـي: 	

هيَ تـَکـذِبُ. وَ قالَ الـْغَزالُ الثاّلثُِ: 	
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أنتِ تـَکـذِبـيـنَ.  وَ قالتَ الغَْزالـَةُ الراّبِعَةُ: 	

قـَطـَعَ رئَيسُ الـْغِزلانِ کَـلامَـهُـم وَ قالَ: 

»هيَ صادِقةٌ لا تکَـذِبُ؛ عِنْـدَما کُـنْـتُ صَغيـرا؛ً قالَ لـي طائـِرٌ عاقِلٌ: خَلفَْ الـْجِبالِ عالمٌَ 

آخَـرُ وَ قلُتُْ ذٰلـِكَ لرَِ ئیسِنا لکِٰنَّهُ ما قبَِلَ کَلامي و ضَحِكَ. 

کَما تعَرفِـونَ أنـَا أطلبُُ صَلاحَـکُم دائـِما؛ً فـَـعَليَـنا بِـالـْمُهاجَـرةَِ.« 

صَـعِـدَ الـْجَميعُ الـْجَبلََ وَ وَجَـدوا عالمَاً جَديداً وَ فرَحِـوا کَثيـراً. 
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الْفِعلُ الْمُضارِعُ ) تـَـفـعَـلـونَ ، تـَـفـعَـلْــنَ ، تـَـفـعَـلـانِ (

 			    
   

تـُهَا الطاّلبِاتُ؟ هَا الرِّجالُ؟              ماذا تـَـفـعَـلـْنَ أيّـَ             أيـنَ تـَذهَـبـونَ أيّـُ
فاعِ عَنِ الـْوَطنَِ.	                  نـَصْنَعُ بیتاً.              نـَذهَبُ للِدِّ

.............................................................................                           .............................................................................           

           

  
هَا الزَّميلانِ؟        إلی أينَ تـَذهَبـانِ أيَّتهَُا المَْرأتانِ؟     مَتی تـَلعَبانِ کُـرةََ المِْنضَدَةِ أيّـُ

        نـَلـعَـبُ بعَْدَ دَقيقَـةٍ.	                      نـَذهَبُ إلیَ عَيـنِ المْاءِ.  
.................................................................................              ...............................................................................................    

  بدانيم  

در پاسخ به کلمۀ پرسشی »مَتـی: چه وقت« کلماتی می​آيند که بر زمان دلالت دارند؛ 

الـْيـَومَ / أمْسِ / غَـد / صَباح / عَصر / مَساء / ليَل / قبَلَ سَنَـتيَـنِ / بعَدَ أسُبوعَيـنِ / 

هرِ القْادِمِ هرِ المْاضي / فِـي الشَّ فِـي الشَّ

قبَـلَ يـَومَيـنِ. مثال: مَتیَ وَصَلـْتمُ إلیَ الـْفُندُقِ؟	
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ترجمه کنيد.
﴿مَـتَـی نـَصْـرُ اللّهِ؟ ألـا إنَّ نـَصْـرَ اللّهِ قَـريـبٌ.﴾  البـقـرة 21٤

.............................................................................................................................................................................

  

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

 فنّ ترجمه 

در جملۀ زيرِ تصوير، فعل مفرد به کار رفته در حالی که انجام دهندۀ آن اسم مثنّی يا 

جمع است؛ در چنين جمله هايی فعل به صورت جمع ترجمه می​شود؛ مثال:

تـَعـمَـلُ هاتانِ الـْفَلّحَتانِ فِـي المَْزرَعَةِ. اين خانم های کشاورز در کشتزار کار می​کنند.

11 مَتی تَـکتُبُ )تَکتَبيـنَ( واجِباتِـكَ)واجِباتِـكِ(؟.

22 مَتی وَصَلْـتَ )وَصَلتِ( إلیَ الْمَدرسََةِ؟.

33 مَتی تَخرُجُ )تَخرُجيـنَ( مِنَ الْمَدرسََةِ؟.

44 مَتی تَـرْجِـعُ )تَرجِعيـنَ( إلیَ هُـنـا؟.

55 مَتی تَبدَأُ الِمْتِحاناتُ؟	.
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 جمله های زير را با توجّه به قاعدۀ ذکر شده ترجمه کنيد.
فْرةَِ الـْعِلميَّـةِ.  ........................................................................................................... 	1. تـَطـبُـخُ الـنِّساءُ طعَامَ السَّ

	2. يَـخـرُجُ اللّعِبانِ مِنْ ساحَـةِ المُْسابقََةِ.	  .....................................................................................................

	3. رَجَـعَـتْ أخَـواتـي مِنْ بيَتِ جَـدّي.  .......................................................................................................................

التَّمارين

لُ  التَّمْرينُ الْوَّ

با توجّه به متن درس جمله های درست و نادرست را مشخّص کنيد.

								       درست       نادرست       

 	 غيـرةَُ شاهَدَتْ خَلفَْ الـْجَبَـلِ بيُوتَ الـْفَلّحيـنَ.	 	1. الـغَزالةَُ الصَّ

 	 ـغـيـرةَِ.	 	2. قـَبِـلَ رئَيسُ الـْغِزلانِ کَلامَ الـْغَزالـَةِ الـصَّ

 	 فَـکُّـرِ«.	 غيـرةَُ قالتَْ: »عَـلـَيَّ بِالـتّـَ 	3. الـْغَزالـَةُ الـصَّ

 	 	٤. الـْغَزالـَةُ الـْهُدهُدَ سَألتَْ أوَّلَ مَـرَّةٍ.	

 	 ئابِ خَمْسَةً.	 ٥. کانَ عَدَدُ الذِّ

التَّمْرينُ الثّاني

بخوانيد و ترجمه کنيد.                                      

	1. ﴿لـَکُـم فـيـهـا فـَواکِــهُ کَـثـيـرةٌَ وَ مِـنـهـا تـَأکُــلـونَ﴾ الـمؤمنون  19 

...................................................................................................................................................................................................................
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	٢. ﴿ قـالـوا مَـنْ فـَعَـلَ هٰـذا بِـآلـِهَـتِـنـا ﴾  الأنبياء  ٥9 

...................................................................................................................................................................................................................

ـكَ أحَــداً ﴾  الکهف ٤٩  ٣. ﴿ وَ لا يـَظـلِـمُ رَبّـُ

...................................................................................................................................................................................................................

٤. ﴿ إنـّا جَـعَـلـْناهُ قـُرآنـاً عَـرَبـيّـاً ﴾  الزُّخرفُ  3 

...................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

	1. أنتَ تـَعْـرفُِ اللُّغَةَ الـْعَـرَبيَّـةَ جَـيِّـداً وَ أخْـتـُكَ لا تـَعْـرفِهُا مِثـْلـَكَ.

...................................................................................................................................................................................................................

	2. زمَـيلـُكَ لـَبِـسَ مَلابِسَ خَـريـفيَّـةً فـَـلِماذا أنتَ لا تـَلـْبَـسُ؟

...................................................................................................................................................................................................................

	3. أنتِ شَعَرتِْ بِـالـْحُزنِْ أمسِ وَ تـَشعُـرينَ بِالـْفَرَحِ الـْيوَمَ.

...................................................................................................................................................................................................................

داعِ؛ سَـأذهَـبُ إلیَ الـْمُستوَصَفِ. 	٤. أنـَا أشـعُـرُ بِـالـصُّ

...................................................................................................................................................................................................................
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التَّمْرينُ الرّابِـعُ

ترجمه کنيد.

التَّمْرينُ الْخامِسُ

در خانه های جدول كلمات مناسب بنويسيد؛ سپس رمز را پيدا کنيد.

أنهار/ صَداقةَ/ عَداوَة / جَعَلوا / يقَذِفنَ / رياضّي / يكَذِبنَ / حَمامة/ غاليَة / طالبَِة / 

حَوائجِ / مَلكَوا / أقمار/ أعلام / فنَادِق / عُصفور/ نظَافةَ / مِنضَدَة / تقَاعُد / والدَِة / سَألَتْمُ 

/ سَمَكات / شَهرَينِ

.........................أضحَـكُخنديدمضَحِکْتُ

.........................تَقذِفيَنانداختیقَذَفْتِ

.........................لا تَقطَعُمی بُردتَـقطَعُ

.........................لبَِسْتُممی پوشيدتَلبَسونَ 

.........................لاتَقبَلانِمی پذيريدتَقبَلانِ

.........................لا تَنصُُياری می کنیتَنصُُ

.........................يَـقربُُنزديک شدقَربَُ

.........................نَـملِـكُفرمانروايی کرديممَلَکْـنا

.........................سَتَغسِلْنَشستيدغَسَلْتُـنَّ

.........................سَوفَ يَفهَمُمی فهمديَفهَمُ
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رمز: » ...............  .........................   .........................   .........................  ......................... «. الْمامُ عليٌّ

دوستی1

می​اندازند2

كبوتر3

ماه ها٤

گران٥

فرمانروا شدند٦

ورزشكار7

دانش آموز 8

دشمنی9

دو ماه10

نيازها11

دروغ می​گويند12

قرار دادند13

رودها1٤

پرسيديد1٥

ماهی ها1٦

بازنشستگی17

مادر18

پاكيزگی19

گنجشک20

هتل ها21

ميز22

پرچم ها23
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ساختار درس دوم تا هفتم

کَــنْـزُ الـْحِـکْـمَـةِ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

إنَّ الـْحَسَـدَ يـَأکُــلُ الـْحَـسَـناتِ کَـمـا تـَأکُـلُ الـنّـارُ الـْحَـطـَبَ. رسولُ اللهِّ

...................................................................................................................................................................................................................

الـْأمــانـَـةُ تـَـجــلِـبُ الـرِّزقَ وَ الـْخـيـانـَةُ تـَجـلِـبُ الـْفَـقـرَ. رسولُ اللهِّ

...................................................................................................................................................................................................................

إنَّ اللّٰهَ جَـمـيـلٌ يـُحِـبُّ الـْجَـمـالَ. رسولُ اللهِّ

...................................................................................................................................................................................................................

ــةٌ. الْمامُ عَليٌّ إضـاعَـةُ الـْفُـرصَـةِ غُـصَّ

...................................................................................................................................................................................................................

إنَّ حَـوائـِـجَ الـنّـاسِ إلـَيْـکُـم نـِعـمَـةٌ مِـنَ اللّٰهِ. الْمامُ عَليٌّ

...................................................................................................................................................................................................................

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما می​رويم. نَـحْـنُ نَـذْهَبُ. من می​روم. أنَـا أذْهَبُ.

شما می​رويد.

أنتُم تَـذْهَبـونَ.

أنتُـنَّ تَـذْهَبـنَ.

أنتُما تَـذْهَبـانِ.

تو می​روی.
أنتَ تَـذْهَبُ.

أنتِ تَـذْهَبـینَ.

آنها می​روند. درس 8 و 9 او می​رود.
هوَ یَـذْهَبُ.

هيَ تَـذْهَبُ.



رْسُ الثّامِنُ الَدَّ

ــها فـي مَزرَعَةٍ کَبيـرةٍَ. تـَخـرُجُ عُـصْفورةٌَ مِنْ عُشِّ
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رْسُ الثّامِنُ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

الِعْتِمادُ عَلَی النَّفْـسِ

ــها فـي مَزرَعَةٍ کَبيـرةٍَ وَ تـَقـولُ لـِفِراخِـها:  تـَخـرُجُ عُـصْفورةٌَ مِنْ عُشِّ

أقْـرِباء : خويشاوندان »مفرد: 

قرَيب«

تسَألُ فِراخَـها : از جوجه هايش 

می​پرسد

تذَْهَبانِ : می روند ← ذَهَبَ

تکَتُبـانِ : می نويسند ← کَتبََ

حَدَثَ| يَحْدُثُ : اتفّاق افتاد| 

اتفّاق می​افتد

: حاضـر شــد|حاضر  |یَحـضُُ حَضََ

می شود

خَوْف : ترس، ترسيدن

ساجِد : سَجده کننده

رَأيْـتُــهُم لـي ساجِدينَ: آنها را در

برابرم سجده کنان ديدم

شَمس : خورشيد

ضيافَـة : مهمانی

عِـزَّة : ارجمندی

عُشّ : لانه

عِندَما : وقتی که

قَـمْح : گندم

کَوکَب : ستاره

مائِـدَة : سفرۀ غذا

نـَهار : روز )روز هنگام(

یَجْمَعونَ : جمع می کنند

يَـعْـتَمِـدُ : اعتماد می​کند

يَجلسِونَ، يَجلِسنَ، يَجلِسانِ : 

می​نشينند

يَجلِبـونَ، يَجلِبـنَ، يَجلِبـانِ : 

می​آورند

يَحصُدونَ، يَحصُدنَ، يَحصُدانِ :

 درو می​کنند

يَذهَبونَ، يَذهَبـنَ، يَذهَبانِ :

 می​روند

يَفعَلـونَ، يَفعَلـنَ، يَفعَلـانِ : 

انجام می​دهند
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»يا فِراخي، عَليَـکُـنَّ بِـمُراقـَبَـةِ حَرکَاتِ صاحِبِ المَْزرَعَـةِ. ماذا يـَقـولُ وَ يـَفـعَـلُ«؟ 

الفَْـرْخُ الأوَّلُ:   صاحِبُ المَْزرَعَـةِ مَعَ جارهِِ يـَذهَبانِ إلیَ شَجَرتَيَِن وَ يـَجـلسِـانِ بيَـنَـهَمُ.

جَرتَيَـنِ. الفَْـرْخُ الثاّني:   زَوجَـةُ صاحِبِ المَْزرَعَةِ وَ جارتَـُها تذَهَـبانِ إلی نفَْسِ الشَّ

الفَْـرْخُ الثاّلثُِ: الـْجـيـرانُ يـَجلِسـونَ عَلیَ الـْيَميـنِ.

الفَْـرْخُ الأوَّلُ:   الـْجاراتُ يـَجْلِسْـنَ عَلیَ الـْيَسارِ.

الفَْرْخُ الثاّني:    مَـا الـْخَبَـرُ؟ ماذا يـَفـعَـلـونَ؟ أ هـذِهِ ضيافـَةٌ؟

الفَْـرْخُ الثاّلثُِ: النِّساءُ يـَجـلِبْـنَ الطَّعامَ وَ الخُْبْـزَ وَ يـَجـلِسْـنَ جَنْبَ الـْمائـِدَةِ.

الفَْـرْخُ الْوَّلُ:   الـرِّجالُ يجَمَعونَ الـْحَطبََ وَ يـَجـلِـبـونَ الـْماءَ وَ بعَْدَ ذٰلـِكَ یلَعَْبونَ.

تـَرجِـعُ الـْأمُُّ وَ تـَسألُ فِـراخَـها: »ماذا حَدَثَ«؟

الفَْـرْخُ الثاّني:   صاحِبُ المَْزرَعَةِ طلَبََ المُْساعَدَةَ مِنْ جيرانـِهِ لـِجَمْعِ الـْقَمْحِ. عَليَـنا بِـالفِْرارِ.

ـنا.  أمُّ الفِْراخِ:       لا؛ نحَْنُ في أمانٍ في عُـشِّ

فِـي اليْـَومِ الثاّني تـَخْـرُجُ العُْصْفورةَُ مِنَ الـْعُشِّ وَ تـَقولُ لـِفِراخِـها:
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ـةٌ«. »عَليَکُنَّ بِالمُْراقـَبَةِ؛ إضـاعَـةُ الـْفُرصَـة غُـصَّ

بعَْدَ رجُوعِ الْمُِّ قالَ الفَْرْخُ الثاّلثُِ: 

»صاحِبُ المَْزرَعَةِ طلَبََ المُْساعَدَةَ مِنْ أقـْرِبائـِهِ لـِجَمْعِ المَْحصولِ. عَليَـنا بِـالفِْرارِ«.

نحَنُ في أمانٍ. أمُّ الفِْراخِ:	

فِـي الـْيـَومِ الثاّلثِِ: 

الفِْراخُ: سَمِعْنا أنَّ صاحِبَ المَْزرَعَةِ يقَولُ سَـأبدَأُ بِجَمْعِ القَْمحِ بِـنَـفْسي غَداً.

خافتَْ أمُّ الفِْـراخِ وَ قالتَْ: »الـْآنَ عَليَـنـا بِـالـْمُهاجَـرةَِ.« 

: »لمِاذا عَليَنـا بِـالـْمُهاجَـرةَِ ؟! هوَ وَحيدٌ وَ بِلا صَديـقٍ«.  ـهُـنَّ الفِْراخُ يـَسْألـْنَ أمَُّ

الأمُّ: عِندَما يـَعْـتمَِـدُ الإنسانُ عَلیَ غَيـرهِِ؛ لا يـَفـعَـلُ شَيئاً مُهِمّ؛ً

وَ عِنْـدَما يـَعْـتـَمِدُ عَلیَ نـَفْسِـهِ؛ يـَقـدِرُ عَلیَ کُـلِّ شَءٍ«.   
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فعل مضارع )٤(

الْفِعلُ الْمُضارِعُ 	 ) يَــفـعَـلـونَ ، يَــفـعَـلْــنَ ، يَـفـعَـلـانِ ، تـَفـعَـلـانِ (

 					   
    

		                ماذا يـَرفـَعـنَ؟              ماذا يـَفـعَـلـونَ؟
 .       هُمْ يـَحـصُـدونَ الـْقَمْـحَ. 	           هُـنَّ يـَرفـَعـنَ جَوائزِهَُنَّ

...............................................................................                    ......................................................................                 

         

فتـَرِ؟  		          أَ هُما تـَکتـُبـانِ فِـي الدَّ           إلی أينَ يـَذهَبـانِ؟ 
     هُما يـَذهَـبـانِ إلی بیَتِـهِما.                    لا؛ هُما تـَنظرُانِ إلیَ صورتَیَنِ.  

..............................................................................                      .............................................................................              
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  بدانيم  

به فعل های زير توجّه کنيد.

چرا ترجمۀ چهار فعل عربی در فارسی يک فعل است؟
..................................................................................................................................................................................................................

 فنّ ترجمه 

به دو جملۀ زير دقّت کنيد.

الف( أنتمُا تـَعْـمَـلانِ جَـيِّـداً. شما به خوبی کار می​کنيد.     

ب(    هُما تـَعْـمَـلانِ جَـيِّـداً.  آنها به خوبی کار می​کنند.

از کجا بدانيم معنای »تـَعْـمَـلانِ« چيست؟ 
..................................................................................................................................................................................................................

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

هُمْ فَعَلـوا

 

هُنَّ فَعَلْـنَ

 

هُما فَعَلـا    

هُما فَعَلَـتـا  

آنها انجام دادند.

هُمْ يَـفعَلـونَ

 

هُنَّ يَـفعَلْـنَ 

هُما يَـفعَلـانِ  

  

هُما تَـفعَلـانِ    

آنها انجام می​دهند.
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با توجّه به قاعده ای که خوانديد؛ اين جمله ها را ترجمه کنيد.

١. هاتانِ الـْبِنْـتانِ تـَکْـتـُبانِ واجِبَـهُما؛ أَ أنتمُا تـَکْـتبُانِ أيضـا؟ً

......................................................................................................................................................................................................

٢. هُما جارتَانِ نظَيفَتانِ تـَغسِلـانِ ساحَةَ البَْيتِ. أ أنتمُا تـَعـرفِانـِهِما؟ 

......................................................................................................................................................................................................

التَّمارين
لُ التَّمْرينُ الْوَّ

با توجّه به متن درس پاسخ درست کدام است؟

	1. لمِاذا طلَبََ صاحِبُ الـْمَزرَعَةِ الـْمُساعَدَةَ؟

 َِجَرة                      لـِجَمعِ مَحصولِ الـْقَـمْـحِ   للِـضّيـافـَةِ تحَْتَ الـشَّ

	2. مَتیَ يـَقْـدِرُ الـْإنسْانُ عَلیَ کُلِّ شَءٍ؟

 .ِعِنْـدَما يـَعْـتمَِـدُ عَلی نفَْـسِـه      .َلمَّ يعَـتـَمِدُ عَلیَ الآخَرين                   

	3. في أيِّ يـَومٍ خافتَْ أمُُّ الفِْـراخِ مِن صاحِبِ المَْزرَعَـةِ؟ عِندَما...

 .ِطلَبََ المُْساعَدَةَ مِنْ أقرِْبائـِه       .ِبدََأَ بِجَمْعِ المَْحصولِ بِـنَفْـسِـه              

	٤. کَـمْ عَـدَدُ الـْفِراخِ؟

 ٌة 		              سِـتّـَ  ٌثـَلاثـَة          	                              

	٥. هَلْ کانتَ المَْزرَعَـةُ صَغيـرةًَ؟ 

   .ًَلا؛ کانتَْ کَبيـرة     .ًَنعََم؛ کانتَْ صَغيرة      				  
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التَّمْرينُ الثّاني

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

1. ﴿ألـا إنَّ وَعْـدَ اللّٰهِ حَـقٌّ وَلـٰکِـنَّ أکـثـَرهَُـم لا يـَعـلـَمـونَ﴾  يونسُ ٥٥

...................................................................................................................................................................................................................

	2. أولئِٰـكَ الـْجاراتُ يـَرجِْـعْنَ مِنَ الـضّيافـَةِ.

...................................................................................................................................................................................................................

	3. هاتانِ الطِّفْـلتَانِ تـَلعَْـبانِ  بيَْـنَ الْشْجارِ.

...................................................................................................................................................................................................................

بيعِ.  	٤. هٰذانِ الفَلّحانِ يـَزْرَعانِ الرُّزَّ فِـي الرَّ

...................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

                        

  .       أولئِٰكَ الـْمُجاهِدونَ يـَکـتـُبـونَ رسَائلَِ.          هٰؤلاءِ المُْجاهِداتُ يـَخدِمْنَ لنَِصِر وَطنَِـهِنَّ

....................................................................................                           ...........................................................................            
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		               ماذا يـَجْمَعـانِ؟                         ماذا يـَزرَعـونَ؟   
                   يـَزرَعـونَ الـْقَمْحَ.    	                        يـَجْمَعـانِ الـْبُـرتـُقالَ. 

......................................................................................                           ..........................................................................                

           

التَّمْرينُ الرّابِعُ

ترجمه کنيد.

التَّمْرينُ الْخامِسُ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

  ِتکَـتبُان 	  َتـَکتبُـون 1. هاتانِ البِْنتانِ العْاقِلتَانِ ....................................................... واجِـبَـهُما.	

   رجََعَـتا   	 َيـَرجِعون فوفِ غَداً.	 لّبُ سَـ ....................................................... إلیَ الصُّ 2. الطّـُ

   ذَهَـبـا 	 َتـَذهَبـون 3. المُْسافِرانِ....................................................... إلیَ الـْفُندُقِ أمْسِ.	

  ِيسَألان 	  َيسَـألـْن ٤. الطاّلبِاتُ....................................................... حَولَ عِلمِْ الکْيمياءِ.	

............................................لا يَـرْجِعونَ.برنگشتند.ما رجََعوا.

............................................يَـقـدِرانِ.توانستند.قَـدَرا.

راست گفتند.صَـدَقْـنَ...........................................يَـصْـدُقْـنَ.

دستور خواهند داد.سَوفَ يَـأمُرانِ..........................................يَـأمُْـرانِ.

. ............................................لا تَـنـظُـرنَْ.نگاه نکرديد.ما نَـظَرتُنَّ
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التَّمْرينُ السّادِسُ

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

التَّمْرينُ السّابِعُ

در خانه های جدول كلمات مناسب بنويسيد؛ سپس رمز را پيدا کنيد.

/ يحَرسُونَ/ خَوف/ عِندَما/ ضيافـَة/ فِراخي/  قمَْح / جَوّالات/ قبَلَ سَنَـة/ أنفُسُهُم/ ضَحِكـتَُّ
ـة / أقرِباء / مَحزونةَ / واسِعَة / ابِنُ آدَم /  يئَِسوا/ لا  يكَذِبُ / يجَلِبُ / غِزلان / ساجِد / فِضَّ

جُنود / قافِلةَ

	1. نگهبانی می​دهند

	2. دروغ نـمی​گويد

	3. ترسيدن، ترس

	٤. خنديديد

	٥. وقتی كه

	٦. می​آوردَ

	7. تلفن های همراه

	8. خودشان

	9. مهمانی

	10. سال گذشته

	11. نا اميد شدند

لمِاذا تَحضُُ )تَحْضُینَ( فِي الْمَدرسََةِ؟.11

مَتی تَرجِعُ )تَرجِـعيَن( إلی الْبَيتِ؟.22

عامَ؟.33 أينَ تَأکُـلُ )تَأکُليَن( الطَّ

کَم مُعَلِّمًا عِندَكَ؟ )کَم مُعَلِّمَةً عِندَكِ؟(.44

(؟	.55 هَل عُشُّ عُصفورٍ في مَدرسََتِکُم )مَدرسََتِکُنَّ

	12. كاروان

	13. جوجه هايم

	1٤. گندم

	1٥. نقره

	1٦. سجده كننده

	17. آهوها

	18. آدمی​زاد

	19. سربازان

	20. پهناور

	21. خويشاوندان

	22. غمگين
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رمز: » ...........................  ...........................  ...........................  ........................... «.  رسولُ اللهِّ
زبان سرخ سر سبز می​دهد بر باد

1

2

3

٤

٥

٦

7

8

9

10

11

1٦

12

17

22

13

18

1٤

20

19

1٥

21

رمز
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ساختار درس دوم تا هشتم

ـمـاءِ نورُ الـسَّ

بـخوانيد و ترجـمه کنيد.

ـمْـسَ وَ الـْقَـمَــرَ رأَيـْـتـُـهُـم لـي سـاجِـديــنَ﴾ ﴿ إنـّي رَأيَـْتُ أحَـدَ عَـشَـرَ کَـوکَـبـاً وَ الـشَّ
.............................................................................................................................................................................................................

هِ الـْعِـزَّةُ وَ لـِـرسَـولـِهِ وَ للِمُْؤمِنینَ وَلـٰـکِـنَّ الـْمُـنـافِـقـيـنَ لا يـَعـلـَمـونَ﴾ المْنافقون 8 ﴿ لـِلّـٰ

...................................................................................................................................................................................................................

مـاواتِ وَ الـْأرضِ الـْغَـيبَ إلـّا اللهُّ ﴾ النَّـمل ٦٥ ﴿ لا يـَعـلـَمُ مَنْ فِـي الـسَّ

....................................................................................................................................................................................................................

مَـا المْؤمِـنونَ إخـوَةٌ﴾ الحُْجُرات 10 ﴿ إنّـَ

...................................................................................................................................................................................................................

يوسُف ٤

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما می​شنويم. نَـحـنُ نَـسمَعُ. من می​شنوم. أنَـا أسمَعُ.

شما می​شنويد.

أنتُم تَـسمَعـونَ.

أنتُـنَّ تَـسمَعْـنَ.

أنتُما تَـسمَعـانِ.

تو می​شنوی.
أنتَ تَـسمَعُ.

أنتِ تَـسمَعـینَ.

آنها می​شنوند.

هُم يَـسمَعـونَ.

هُنَّ يَـسمَعْـنَ.

هُما يَـسمَعـانِ.

هُما تَـسمَعـانِ.

او می​شنود.
هوَ یَـسمَعُ.

هيَ تَـسمَعُ.



رْسُ التّاسِعُ الَدَّ

ـهِما. هاتانِ الـطاّلـِبـَتانِ تـَخـرجُـانِ مِنْ صَفِّ
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رْسُ التّاسِعُ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

ـفْـرةَُ الْـعِـلْـمـيَّـةُ الـسَّ

طالبِاتُ المَْـدرسََـةِ مَسروراتٌ لِنََّهُنَّ سَوفَ یذَْهَبَْ لسَِفْرةٍَ عِلـْميَّـةٍ مِنْ شيراز إلیَ ياسوج.

سَنَذْهَبُ إلیَ سَفْرةٍَ عِلمْيَّـةٍ يوَمَ الخَْميسِ فِـي الْسُبوعِ القْادِمِ. المُْديرةَُ:	

عَـلـَيْـکُنَّ بِـمُراعاةِ بعَْضِ الْمُـورِ:

	- تهَيـئـَةُ الـْمَلابِـسِ الـْمُناسِبَـةِ؛ لِنَّ الجَْوَّ في ياسوج باردٌِ.

	- تهَيـئـَةُ مِنْشَـفَـةٍ صَغيرةٍَ وَ کَبيرةٍَ وَ فِرشاةٍ وَ مَعجونِ أسنانٍ.

	- الحُْضورُ في ساحَـةِ المَْدرسََـةِ في السّاعَةِ السّابِعَـةِ صَباحاً.

	أزهْار: شکوفه ها، گلُ ها 

»مفرد: زهَْر، زهَْرةَ«

أسنان: دندان ها »مفرد« سِنّ«

الَّذينَ: کسانی که 

أولياء: ياران »مفرد: ولـيّ« 

بِـمَ: با چه چيزی »بِـ + ما« 

تهَيئَـة: تهيّه  

حُسنَی: نيکوتر، نيکو 

الْسماءُ الْحُسنَی: نام های نيکو

ذَنب : گناه »جمع: ذُنوب«

سابِع، سابِعَة : هفتم

سادِس، سادِسَة : ششم

سَجَدَ| يَسجُدُ: سجده کرد| سجده 

می​کند 

سَفرةَ عِلميَّة : گردش علمی

شاي : چای

شَلّل : آبشار »جمع: شَلّلات«

عَشاء : شام

غَداء : ناهار

غَفَرَ| يَغفِرُ : آمرزيد| می​آمرزد

فِرشاة : مسواک

: نقره ای فِضّّ

فَطور : صبحانه

مُحافَظَة : استان

مَسموح : مجاز

مَطْعَم:   غذاخوری،   

رستوران  »جمع: مَطاعِم«

مَعْجونُ أسْنان : خمير دندان

مَلْعَب : زمين بازی، ورزشگاه 

»جمع: مَلاعِب«

مِنْشَفَة : حوله
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الطاّلبِاتُ يـَسْألـْنَ المُْديرةََ:

الْوُلـَی:  إلیَ أيـْنَ نذَْهَبُ يا سَيِّـدَتي؟

المُْديرةَُ: إلیَ ياسوج وَ حَولـَها.

في هذِهِ المُْحافظَـَةِ غاباتٌ وَ أنـْهارٌ وَ أزهارٌ

وَ بسَاتيـنُ وَ عُيـونٌ وَ شَلّلاتٌ جَميلـَةٌ. 

 

بْتِ. المُْديرةَُ:  ثلَاثةََ أياّمٍ مِنَ الخَْميسِ إلیَ السَّ 		 الثاّنيـةُ:  کَـمْ يـَوْماً نـَبْـقَی؟

المُْديرةَُ: صَباحَ يوَمِ الْحََدِ فـِي السّاعَةِ السّابِعَةِ. 		 الثاّلثِةَُ: مَتیَ نـَرجِْـعُ؟  

المُْديرةَُ:  بِـالحْافِـلـَةِ. الراّبِعَةُ: بِمَ نـَذهَبُ إلیَ هُناكَ؟	

 		 الخْامِسَةُ: أيـْنَ نأَکُـلُ الطَّعامَ:
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المُْديرةَُ:  في مَـطـْعَمٍ نظَيفٍ وَ جَـيِّـدٍ. 		 الفَطورَ وَ الـْغَداءَ وَ الـْعَشاءَ؟

المُْديرةَُ:  نعََمْ. السّادِسَةُ:  هَلِ الجَْـوّالُ مَسْـموحٌ لنَا؟	

المُْديرةَُ:  فـي فنُدُقِ المُْعَلِّمینَ. السّابِعَةُ:    أينَ نبَقَی لـِلِسْتِاحَـةِ؟	

المُْديرةَُ:  نعََمْ؛ ثلَاثةَُ مَلاعِبَ. 		 الثاّمِنَـةُ:    هَلْ هُناكَ مَلعَْبٌ؟

فْـرةِ الـْجَميلـَةِ. فـَرِحَ الجَْميعُ لـِهٰذِهِ الـسَّ

الْفِعلُ الْمُضارِعُ  ) يـَـفـعَـلـونَ ، يـَـفـعَـلـْـنَ ، يـَفـعَـلـانِ ، تـَفـعَـلـانِ (

		              ماذا يـَفـعَـلـْنَ؟              ماذا يـَفـعَـلـونَ؟ 

          هُمْ يـَسْمَعـونَ القُْرآنَ.    	           هُـنَّ يـَسْمَعْـنَ القُْرآنَ. 

.....................................................................................               ...........................................................................                 

.....................................................................................               ............................................................................                

							         
   

			    ماذا تـَفـعَـلـانِ؟                   ماذا يـَفـعَـلـانِ؟

           هُما يـَجمَعـانِ الـْأزهْارَ.        	           هُما تـَجمَـعـانِ وَرَقَ الشّايِ.  

.........................................................................................                    ...........................................................................                   

.........................................................................................                  ............................................................................                    
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  بدانيم  

پرسش و پاسخ با کلمۀ پرسشی »کَيفَ: چـگونه«:

أناَ بِخَيـرٍ.  ............................................................................................. 	1. کَيفَ حالـُكَ؟	

بِسُعَـةٍ.	  ............................................................................................. 	2. کَيفَ وَصَلتَْ؟	

         

     

؟                  کَيفَ تسَْـألُ الطاّلبَِـةُ؟   فِّ      کَيفَ یخَْرُجُ الوَْلدَُ مِنَ الصَّ

		              تسَألُ مَسرورةًَ.	    	            یخَْرُجُ سریعاً.
..................................................................................                 ..............................................................................               

....................................................................................                 .............................................................................               

 فنّ ترجمه 

گاهی کلمۀ »عِنْدَ: نـزد« يا »لـِ ، لـَ : برای« برای مالکيّت به کار می رود؛ مثال:

کتابخانه ای داريم.لنَا مَکتَبَـةٌ.خدا نام های نيکو دارد.﴿للِّٰهِ الْسماءُ الْحُسنَی﴾

خانۀ بزرگی داريد.عِنْدَکُم بَیتٌ کَبیرٌ.گُل های زيبايی داری.عِنْدَكَ أزهارٌ جَميلَةٌ.

. ٌ  باغ زيبايی دارند.لهَُم حَديقَةٌ جَميلَةٌ. مادرم انگشتر نقره دارد.لـِأُمّي خاتَمٌ فِضّّ
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 اکنون این گفت و گوها را ترجمه کنيد. 

  

  

       هَل عِندَكَ قلَمٌَ أزرَقُ؟	                   هَل عِندَكِ مُعجَمُ العَْرَبيَّةِ؟	

		                 نعََم؛ عِندي.        لا؛ عِنْدي قلَمٌَ أخضَـرُ.

...................................................................                       ...............................................................................           

...................................................................                       ...............................................................................           

التَّمارين
لُ التَّمْرينُ الْوَّ

با توجّه به متن درس به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهيد.

فْرةَِ؟	             ................................................................................. 	١. مَتیَ تـَذهَبُ الـطاّلـِباتُ إلیَ الـسَّ

فـرةَِ؟	             ................................................................................. 	٢. هَل الـْجَوّالُ مَسموحٌ فِـي الـسَّ

	٣. مِن أيِّ مُحافـَظـَةٍ الـطاّلـِباتُ؟                        ...........................................................................................	

...................................................................................            		 ٤. إلیَ أينَ تـَذهَبُ الطاّلـِباتُ؟

فـرةَِ؟	                         ................................................................................	 	٥. بِـمَ يذَهَبْـنَ إلیَ السَّ

......................................................................................................... 			  ٦. کَيفَ الـْجَـوُّ في ياسوج؟

.......................................................................................................            		 فرةَُ؟ 7. کَمْ يوَماً هٰذِهِ السَّ
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التَّمْرينُ الثّاني

جمله های زير را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.  

 

لّبُ يـَذهَبونَ إلیَ سَفْـرَ ةٍ.    أولـٰئِـكَ الـطاّلـِباتُ يـَذهَـبْـنَ إلیَ سَفـرَ ةٍ.     أولـٰئِـكَ الـطّـُ

.....................................................................................                ....................................................................................         

ـهِما. ـهِما.   هاتانِ الـطاّلـِبـَتانِ تـَخـرجُـانِ مِنْ صَفِّ      هٰذانِ الـطاّلـِبانِ يخَـرجُـانِ مِنْ صَفِّ

.....................................................................................                ....................................................................................         

التَّمْرينُ الثّالِثُ

جمله های زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير فعل مضارع خط بکشيد.

1. ﴿إنَّ اللّٰهَ لا يـَظـلِـمُ الـنّـاسَ شَـيـئـاً وَلـٰـکــنَّ الـنّـاسَ أنـفُـسَـهُم يـَظـلِـمـونَ﴾  يونسُ  ٤٤ 

...................................................................................................................................................................................................................
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2. ﴿... وَ رأَيـتَ الـنّـاسَ يـَدخُـلـونَ فـي ديـنِ اللّٰهِ...﴾  النَّصر  2 

..........................................................................................................................................................................................................

3.المْؤمِنونَ يـَصْدُقونَ وَ لا يـَکـذِبونَ فِـي الـْحَيـاةِ.	

...........................................................................................................................................................................................................

 ٤. الـْأخُتانِ سَمِعَـتا کَلامَ الـْمُعَلِّمَةِ وَ هُما تـَعمَـلانِ بِـهِ.	

...........................................................................................................................................................................................................

٥. عِنْدَنا طعَامٌ کَثيـرٌ للِـْعَشاء عَلیَ المْائدَِةِ؛ نـَأکُـلـُهُ مَـعاً.

...........................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الرّابِـعُ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

 المِْنْشَفَة	 	 الفِْرشْاة	 ـةِ الْسْنـانِ:	 1. شَءٌ لـِحِفظِ صِحَّ

 المَْکتبََـة	 	 المُْحافظَـَة	 2. مَجموعَـةٌ مِنَ الـْمُدُنِ:	

 الْزهار	 	 المَْعْجون	 بيعِ:	 3. سَبَبُ جَمالِ الرَّ

 الفَْطور	 	 الغَْـداء	 باحِ:	 ٤. طعَامُ الصَّ

 الـْعُشّ	 	 المُْستوَصَف	 ٥. بيَتُ الطاّئـِر:	

التَّمْرينُ الْخامِسُ

)گفت و گو با زبان قرآن( در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. 

کَيفَ حالُ الْـوالدَِيـنِ؟.11

لـِماذا أنتَ )أنتِ( هُنـا؟.22

هَل عِندَكَ )عِندَكِ( مُعجَمُ الْعَرَبيَّةِ؟.33

إلی أينَ ذَهَبتَ )ذَهَبتِ( في أيّامِ نوروز؟.44

أ مَدينَةُ کرج بَعيدَةٌ عَنْ طهران؟	.55
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التَّمْرينُ السّادِسُ

زير هر تصوير نام آن را به عربی بنويسيد.
حافِلةَ / شاي / شَلّل / مِنْشَفَة / فِرشْاة / حَمامَة / أزهْار / خاتمَ / عُشّ / عُصْفور /

 فِراخ / فرَسَ
    

    

..............................................                    ..............................................                 ..............................................       

..............................................                    ..............................................                   ..............................................      

..............................................                    ..............................................                 ..............................................       

..............................................                    ..............................................                ..............................................        
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التَّمْرينُ السّابِعُ

در جدول كلمات مناسب بنويسيد؛ سپس رمز را پيدا کنيد.

ثالثِ / خائفِ / عِندَهُم/ مَسموح / حَدَثَ / غَداء / هُناكَ / أقَدام / مَلاعِب / مِنشَفَة / 
عُصفور / يصَدُقُ / سادِس / شاي / شَلّل / مُحافظَـَة

	1. اتفّاق افتاد

	2. مُجاز

	3. دارند

	٤. ناهار

	٥. سوم

	٦. ترسيده

	7. ورزشگاه ها

	8. پاها

	9. آنجا

	10. راست می​گويد

	11. گنجشک

	12. استان

	13. آبشار

	1٤. ششم

	1٥. چای

	1٦. حوله

رمز: » ................................   ................................   ................................   ................................ «.  رسَولُ اللّٰهِ            

1

2

3

٤

٥

٦

7

8

9

10

11

12

13

1٤

1٥

1٦

رمز
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ساختار درس دوم تا نهم

فـارسـی عـربـی فـارسـی عـربـی

ما می​نشينيم. نَـحْـنُ نَـجْلِسُ. من می​نشينم. أنَـا أجْلِسُ.

شما می​نشينيد.

أنتُم تَـجْلِسـونَ.

أنتُـنَّ تَـجْلِسـنَ.

أنتُما تَـجْلِسـانِ.

تو می​نشينی.
أنتَ تَـجْلِسُ.

أنتِ تَـجْلِسـینَ.

آنها می​نشينند.

هُم يَـجْلِسـونَ.

هُنَّ يَـجْلِسـنَ.

هُما يَـجْلِسـانِ.

هُما تَـجْلِسـانِ.

او می​نشيند.
هوَ یَـجْلِسُ.

هيَ تَـجْلِسُ.
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الحْجّ 18

ـمـاءِ نورُ الـسَّ

بـخـوانـيـد و تـرجـمـه کـنـيد.

جَـر…﴾  مسُ وَ القَْمَرُ وَ النُّجومُ وَ الجِْبالُ وَ الشَّ ماواتِ وَ مَن فِي الْرضِ وَ الشَّ ﴿… يسَجُدُ لهَُ مَن فِـي السَّ

...................................................................................................................................................................................................................

﴿ألا إنَّ أولـيـاءَ اللّٰهِ لا خَـوفٌ عَـلـَيـهِـم وَ لا هُـم يـَحـزنَـونَ﴾ يونسُ ٦2

...................................................................................................................................................................................................................

ذيـنَ يـَجـعَلـونَ مَعَ اللّٰهِ إلـٰـهاً آخَـرَ فـَسَوفَ يـَعـلمَـونَ﴾ الحِْجْر 9٦ ﴿الّـَ

...................................................................................................................................................................................................................

نـوبَ جَـمـيـعـاً…﴾   الزُّمَر ٥3 	  ﴿إنَّ اللّٰهَ يـَغـفِـرُ الـذُّ

.........................................................................................................................................

﴿إنَّ اللّٰهَ مَـعَــنا﴾   التوبة ٤0 	

.........................................................................................................................................

       تحقیق کنید نام چه حيواناتی در قرآن آمده است؟ يک روزنامۀ ديواری در اين باره تهيّه کنيد.
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فارسیعربی      

أنَـا أکتُبُ واجِبـي.

  

من تکليفم را 

می نويسم.

أنتَ تَکتُبُ واجِبَـكَ.   

أنتِ تَکتُبـيَن واجِبَـكِ.    

  

تو تکليفت را 

می نويسی.

هوَ يَکتُبُ واجِبــَهُ.        

هيَ تَکتُبُ واجِبَـها.    

  

او تکليفش را 

می نويسد.

نَحْنُ نَکتُبُ واجِبَــنا.

  

ما تکليفمان را 

می نويسيم.

نظَْرةٌَ إلَی الْفِعْلِ الْمُضارِعِ 
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أنتُم تَکتُبـونَ واجِبَـکُم. 

  . أنتَُّ تَکتُبْـنَ واجِبَـکُنَّ

أنتُما تَکتُبـانِ واجِبَـکُما. 

شما تکليفتان را 

می​نويسيد.

هُم يَکتُبـونَ واجِبَـهُم.      

  . هُـنَّ يَکتُبْـنَ واجِبَـهُنَّ

هُما يَکتُبـانِ واجِبَـهُما.   

هُما تَکتُبـانِ واجِبَـهُما.   

 

ايشان تکلیفشان 

را می​نويسند.



رْسُ الْعاشُِ الَدَّ

الثاّني:   الـْعِـلمُْ کَـنْـزٌ. 		        مَنْ يـَعْرفُِ حَدیثاً حَوْلَ قيـمَـةِ العِْلمِْ؟
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رْسُ الْعاشُِ الَدَّ

الَْـمُـعْـجَـم

الْـحِـکَـمُ

سَـألَ مُعَلِّمُ اللُّغَـةِ العَْرَبيَّـةِ:    

الْأوَّلُ:   نعََم؛ نعَرفُِ کَـثيـراً. 			  -  هَلْ تعَْـرفِونَ حِکَما؟ً

الثاّني:   الـْعِـلمُْ کَـنْـزٌ. -  مَنْ يـَعْرفُِ حَدیثاً حَوْلَ قيـمَـةِ العِْلمِْ؟	

الثاّلثُِ: يـَدُ اللّٰهِ مَعَ الـْجَماعَـةِ. 		 حادِ؟ -  مَنْ يـَذْکُـرُ حَديثاً عَنِ الِتّـِ

إجابات: پاسخ ها »مفرد: إجابة«

تاسِع، تاسِعَة: نهم 

تَـمر : خرما

، ثانیَةَ عَشْةََ : دوازدهم ثانَي عَشََ

، حادیَةَ عَشْةََ :  حاديَ عَشََ
یازدهم

عاشِ، عاشِةَ : دهم

هٰـذي : اين »به معنای هٰذِهِ 
است.« 

هَجْـر : دوری 
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ـةٌ. الراّبِعُ:  إضاعَةُ الـْفُرصَةِ غُصَّ -  مَنْ يـَعْـلمَُ مِنکُم حِکـمَـةً حَولَ الفُْرصَةِ؟	

الخْامِسُ:حُسْـنُ الـْخُلـُقِ نصِْفُ الدّيـنِ. -  مَنْ يـَقولُ حَديثاً حَوْلَ الْأخْلاقِ الحَْسَنَـةِ؟	

السّادِسُ: سَـلامَةُ الـْعَيْـشِ فِـي المُْداراةِ. -  مَنْ يـَعْرفُِ حِکْمـةً حَوْلَ مُداراةِ النّاسِ؟	

السّابِعُ: المْؤمِنُ قلَيلُ الکَْلامِ کَثيُر العَْمَلِ. -  مَنْ يـَعْرفُِ مَثـَلاً حَوْلَ صِفَـةِ المْؤمِنِ؟	

لاةُ عَـمـودُ  الدّيـنِ. الثاّمِنُ: الصَّ لاةِ؟	 -  مَنْ يـَعْرفُِ حَديثاً حَوْلَ أهَمّـيَّـةِ الصَّ

التاّسِعُ: تفََکُّرُ ساعَةٍ خَيْـرٌ مِنْ عِبادَةِ سَبْعيَن سَنَةً.                                                                - مَنْ يذَکُرُ حَديثاً حَولَ التَّفَکُّرِ؟	

غَـةِ. : کُـنـوزُ اللّـُ العْاشُِ - ما فائدَِةُ الـْأمثالِ وَ الحِْکَمِ؟	

: نعََم؛ الْأمثالُ وَالحِْکَمُ ميراثُ أجْدادِنا. الحْاديَ عَشََ - هَلْ تـَعْـرفِونَ إجابـَةً أخُْرَی؟	

- ما شاءَ اللّٰهُ! کُـلُّ الْجاباتِ صَحيحَـةٌ.  
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  بدانيم  

الأعـدادُ التَّـرتيـبـيَّـةُ 

التَّمارین

لُ التَّمْرينُ الْوَّ

گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.
  الثاّنَي عَشََ نَةِ شَهْـرُ بهَمَن.           الحْاديَ عَشََ هرُ  ................ فِـي السَّ 1. الشَّ

ِالخَْـميس 	     ِ2. اليَْـومُ السّادِسُ فِـي الْأسُبوعِ يـَومُ .............. .            الْأحَـد	

 ِالـسّابِـع 	    الثاّمِن فِّ .........................	 نَـةِ فِـي الصَّ 	3. نحن فِـي هٰذِهِ السَّ

    ِالـراّبِـع 	    ِالـْأوَّل 	٤. للِـْفائـِزِ ....................................جائزِةٌَ ذَهَبـيَّـةٌ.	

  ٌخَريف        	     ٌرَبيع ـنَـةِ................................... . 	 	٥. الفَصلُ الثاّلثُِ فِـي السَّ

السّابِعَـةالسّابِـعالْـأُولـَیالْأوَّل

الثّامِنَـةالثّامِنالثّانيَـةالثّـانـي

التّاسِعَـةالتّاسِـعالثّالثَِـةالثّالثِ

الْعاشِةَالْعاشِالرّابِعَـةالرّابِـع

الْحاديَـةَ عَشْةََالْحاديَ عَشََالْخامِسَـةالْخامِس

الثّانيَةَ عَشْةََالثّانـيَ عَشََالسّادِسَـةالسّادِس
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جملۀ زير را ترجمه کنيد.

الفْاکـِهَـةُ الْأوُلیَ رمُّانٌ وَ الثاّنيَـةُ عِنَبٌ وَ الثاّلثِـَةُ تـُفّاحٌ وَ الراّبِعَـةُ مَوزٌ وَ الخْامِسَـةُ برُتقُالٌ وَ 

السّادِسَـةُ تـَمْـرٌ.  

...................................................................................................................................................................................................................

  

١٢

٤
٣

٥٦

التَّمْرينُ الثّاني
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التَّمْرينُ الثّالِثُ

 هر توضيح را به کلمۀ مربوط به آن وصل کنيد.

الـْمُـعْـجَـم   		 	1. لـُغَـةٌ عالمَيَّـةٌ فـي مُنَظَّمَةِ الـْأمَُمِ المُْتَّحِدَةِ:

الـْعَرَبيَّـة 	 		 نَـةِ: 	٢. فصَْلُ الـْأزهارِ وَ بِدايـَةُ فـُصولِ السَّ

بـيـع  الـرَّ 			  ٣. کِتابٌ يـَشْـرَحُ مَعاني الـْکَـلِمـاتِ:

الـْمَسجِـد 			  	٤. قطَرَاتٌ جاريـَةٌ مِنَ الـْعَيْـنَـيـنِ:

موع الدُّ 			  لاةِ عِنْـدَ المُْسلِميـنَ: 	٥. مَکانُ الصَّ

ـنَـة  الـسَّ 				   باحِ: 	٦. طعَامٌ نـَأکُـلـُهُ فِـي الصَّ

الـْفَـطـور  				   	٧. مَکانٌ لفَِحصِ الـْمَرضی:

الـْمُستوَصَف 					    	٨. اثِـْنـاعَـشَـرَ شَـهْـراً:
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التَّمْرينُ الرّابِعُ

جمله های هماهنگ عربی و فارسی را به هم وصل کنيد.

التَّمْرينُ الْخامِسُ

عقربه های هر ساعت را رسم کنيد.  

            

               الخْامِسَةُ.                         الراّبِعَـةُ.                          العْاشِةَُ.

خَيُر الْـأمورِ أوسَطُـها.
تن آدمی​شریف است به جان آدمیّت

نه همين لباس زیبـاست نشان آدمیّت

عالـم بی عمل به چه مانَد؟ به زنبور بی عسل.سُکوتُ اللِّسانِ سَلامَةُ الْـإنسانِ.

جَرِ بِلا ثَـمَرٍ. الْعالمُِ بِلا عَمَلٍ کَالشَّ
درخت دوستی بنشان که کام دل به بار آرد؛

نـهـال دشمنی برکـن که رنـج بی شمار آرد.

مَنْ زَرَعَ الْعُدْوانَ حَصَدَ الْخُسْانَ.
انـدازه نـگــه دار که انـدازه نــکـــوست؛

هم لايق دشمن است و هم لايق دوست.

زبان سرخ سر سبز می​دهد بر باد.زينَـةُ الْباطِنِ خَيْـرٌ مِنْ زينَـةِ الظّاهِرِ.
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                الوْاحِدَةُ.                          الثاّنيَةُ.                        الحْاديةََ عَشْةََ.

            السّادِسَةُ.                             السّابِعَةُ.                          التاّسِعَةُ.

التَّمْرينُ السّادِسُ

متن زير را ترجمه کنيد؛ سپس زير عددهای ترتيبی خط بکشيد. 

ـةِ       ؟ أيْـنَ مَـراقِـدُ الْـأئِـمَّ

مَرقـَدُ الـْإمامِ الـْأوَّلِ       فِـي الـنَّجَفِ الـْأشَرفِ؛
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يفِ؛  وَ مَـرقدَُ الـْإمامِ الـثاّني و الـراّبِعِ وَ الـْخامِسِ وَ الـسّادِسِ  فِـي الـْبَقيعِ الـشَّ

وَ مَـرقدَُ الـْإمامِ الـثاّلثِِ         فـي کَربلَاءَ؛

وَ مَرقـَدُ الـْإمامِ الـسّابِعِ وَ الـتاّسِعِ  فِـي الـْکاظِميَّةِ؛
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ةِ؛ وَ مَرقـَدُ الـْإمامِ الـثاّمِنِ          فـي مَشهَـدَ فـي مُحافظَةَِ خراسانَ الرَّضَويّـَ

وَ مَـرقـَدُ الـْإمامِ الـْعاشِـرِ وَ الـْحاديَ عَشََ  فـي سامَـراّءَ؛

وَ الـْإمامُ الـثاّنـيَ عَشََ  حَـيٌّ غائبٌِ عَنِ الـنَّـظرَِ.
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التَّمْرينُ السّابِعُ

معنای مصراع های عربی اين سرودۀ حافظ را بنويسيد.

إنـّي رأَيتُْ دَهْراً مِنْ هَجْركِ الـْقـیامَـه از خـون دل نـوشتـم نزدیک دوست نامـه	

ليَْسَتْ دُموعُ عَیْني هٰذي لنَا العَْـلامَه؟ دارم من از فراقـش در دیده صـد علامـت	





مُعجَم

فِّ کَلِماتُ الصَّ
السّابِعِ وَ الثّامِنِ
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 الف

آباء : پدران »مفرد: أب«  ٧

آخَـر : ديگر  ٣

آلِهَـة : خدايان »مفرد: إلـٰه« ٭

أ؟ : آيا؟   

أب )أبو، أبا، أبي( : پدر   

ابِْتِسام : لبخند   

أبصار: ديدگان »مفرد: بصََ«  ٥

ابِنُ آدَم: آدمی​زاد »ابِن: پسر، فرزند«  ٤

أبْيَض : سفيد   

أتیَ| يـَأتـي: آمد| می​آيد  ٥

اثِنْاعَشََ : دوازده   

اثِـْنانِ : دو   

الاثِنَْـيِن )یوَمُ الاثِنَْینِ( : دوشنبه   

أجابَ عَنْ : پاسخ داد به   

إجابة : پاسخ   10

: دوست داشت| دوست دارد  3 | يُحِبُّ أحَبَّ

الأحَد )يوَمُ الأحَدِ( : يکشنبه  

أحَد : کسی    

أحَـد : يکی از، کسی  ٦

أحَدَعَشََ : يازده   

إحْدَی : يکی از  ٥

إحْسان : نيکی کردن   

أحْمَر : سرخ   

أحْياء : زندگان »مفرد: حَيّ«   

أخ )أخو، أخا، أخي(: برادر »جمع: إخْـوَة«

أخُْـت: خواهر »جمع: أخَوات« 

أخَـذَ| يَأخُذُ : گرفت، برداشت|می​گيرد، بر می​دارد

أخْضَ : سبز   

إذا : هرگاه، اگر    

أراذِل : فرومایگان، آدم های پست    

ألْربِعاء )یوَمُ الْربِعاءِ( : چهارشنبه  

٭ تذکّر: کلمات رنگی مربوط به عربی هفتم هستند.
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أرْبَـعَـة : چهار  

أربَعونَ، أربَعيـنَ: چهل ٦

أرْض : زمين   

أزْرَق : آبی  

أزهْار: شکوفه ها، گلُ ها »مفرد: زهَْر، زهَْرةَ« 9

أسُْبوع : هفته »جمع: أسابيع«  

أسُْةَ : خانواده  

أسنان : دندان ها »مفرد: سِنّ«   ٩

أسْوَد : سياه   

اشِْتَـرَی : خريد    

أصحابُ الْمِهَن: صاحبان شغل ها 3

أصْفَر : زرد 

إضاعة : تلف کردن ٧

أعْطیَ : داد    

أعلمَ: داناترين، داناتر ٥

أفاضِـل : شایستگان  

أفْضَل : برتر، برترين 

أقْدام : پاها »مفرد: قدََم«

أقْـرِباء : خويشاوندان »مفرد: قرَيب«  8

أقْمار : ماه ها »مفرد: قمََر«  ٥

أکبَـر : بزرگ تر   

أکَـلَ : خورد  

ألا : هان  ٧ 

إلّ : به جز 

الَّذي : كسی كه   

الَّذينَ : کسانی که  9

إلی : به، به سوی، تا   

إلَی اللِّقاءِ : به اميد ديدار  

الیَوْمَ : امروز  

ـهات«  أمُّ : مادر »جمع: أمَُّ

أمْ: يا     

أمامَ : روبه رو   

أمان : امنيّت 

امِْرَأ )الْمَرْء(: انسان 

امِْرَأة )الْمَرْأة(: زن »نسِاء : زنان« 

أمْسِ : ديروز  
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أمَْن : امنیتّ  ٣

إنَّ : حقيقتاً، قطعاً  

أنَّ : که  

أناَ : من   

أنتَ : تو »مذکّر«   

أنتِ : تو »مؤنثّ«  

أنتُمْ : شما »مذکّر«  

أنتُما : شما »مثنّی«   

أنتُـنَّ : شما »مؤنثّ« 

أنفُسَـهُم : به خودشان »مفرد: نفَْس«  ٥

أنـْفَع : سودمندتر، سودمندترين  

إنَّما: فقط   ٤

أوْراق : برگ ها »مفرد: وَرَق«     

أوْسَـط : ميانه ترين 

أوُلَی : يکم، نخستين »مؤنثِّ أوَّل«  ٦

أولٰـئِـكَ : آنان   

أهْلاً وَ سَهْلاً : خوش آمديد 

أيّ؟ : کدام، چه؟   

أيْنَ؟ : کجا؟ 

أيُّها، أيَّتُها : ای 

أيضاً : همچنين  2

باء

بِـ : به وسيلۀ    

باب : در »جمع: أبواب«  

باردِ : سرد   

بِالتَّـأکيد : البتهّ  ٥

بائِـع : فروشنده  

بِحاجَة : نيازمند 

بَحَثَ عَنْ| يَبحَثُ عَنْ : دنبالِ...گشت| دنبالِ... 

می​گردد  

بَحْـر : دريا  

بَدَأ بِـ | يبَدَأُ بِـ : شروع کرد به| شروع می​کند به   

بِدايَة : شروع  

بُسْتان : باغ »جمع: بسَاتين«   
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بِسُـهولَـة : به آسانی  ٤

بَسیط: ساده  ١

بَعْدَما : پس از اینکه  ٥

بَعيد : دور 

بَقَرةَ : گاو ماده  

بَقِيَ : ماند   ٥

بِکُـلِّ سُور : با کمالِ ميل  ٥

بَلْ : بلکه   

بِلا : بدونِ  

بِلاد : کشور، شهرها »مفرد: بلَدَ«   3

بِـمَ : با چه چيزی »بِـ + ما«  9

بِنْت : دختر »جمع: بنَات« 

بَيْت : خانه 

بَـيْـع : فروش  3

تاء

تاسِع، تاسِعَة : نهم  10

تحَْتَ : زير  

تِسْـعَـة : نـُه  

تعََلُّم : ياد گرفتن  2

تفُّاح : سيب  

تقَاعُد : بازنشستگی

م : پيشرفت 3 تـَقَـدُّ

تِلْـكَ : آن »مؤنثّ«  

تـَمْر : خرما  10

تهَيـئَـة : تهيّه  9

ثاء

ثالِث، ثالثَِـة: سوم   ٥

ثامِن، ثامِنَـة : هشتم   ١

ثانـي، ثانيَـة : دوم   ٦

، ثانيَةَ عَشْةََ : دوازدهم  10 ثانـيَ عَشََ

الثُّلاثاء )یوَمُ الثُّلاثاء( : سه شنبه   
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ثلَاثـَة : سه  

ثـُمَّ : سپس  

ثـَمانيَـة : هشت  

ثـَمَر، ثـَمَرةَ : ميوه   

جيم

جاءَ : آمد   

جار : همسايه »جمع: جيران«  ٥

جالِس : نشِسته  

جاهِل : نادان   

جِبال : کوه ها   ٧

جَبَـل: کوه 

جَدّ : پدربزرگ 

جِدّاً : بسيار   

جِدار : ديوار 

جَدَل : ستیز  ٤

ة : مادربزرگ   جَدَّ

جَزاء : پاداش  

جَلَبَ| يَجْلِبُ : آورد| می​آوردَ  7

جَلَسَ| يَجلِسُ : نشست| می​نشيند    

جَليسُ السّوءِ : همنشيِن بد 

جَعَلَ| يَجعَلُ : قرار داد| قرار می​دهد  2

جَمال : زيبايی   

جَمَعَ| يَجمَعُ : جمع کرد| جمع می​کند    

جَميل : زيبا   

جَنْبَ : کنار 

جَنَّة : بهشت  

جُنْـديّ : سرباز »جمع: جُنود« 

جَـوّ : هوا   

جَوّال )الهْاتِفُ الْجَوّالُ(: تلفن همراه  

جَهل : نادانی  

جَيِّداً : خوب، به خوبی  

حاء

، حاديَةَ عَشْةََ : يازدهم  10 حاديَ عَشََ

حارّ : گرم 
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حافِلَة: اتوبوس »جمع: حافِلات«  ٦

حُبّ : دوست داشتن  

حُبوب مُسَکِّنَة: قرص های مسکّن »مفرد: حَبَّـة«  ٦

حَبيب : دوست  ٥

حَجَر : سنگ »جمع: أحجار، حِجارةَ« 

حَدّاد : آهنگر  3

حَدَثَ| يَحْدُثُ : اتفّاق افتاد| اتفّاق می​افتد  8

حُدود : مرز، مرزها  

حَديقَـة: باغ »جمع: حَدائقِ« 

داد|  نگهبانی  کرد،  نگهداری   : يَـحرسُُ  حَـرسََ| 

نگهداری می کند، نگهبانی می​دهد  ٥

حَزنَِ| يَحزنَُ : غمگين شد| غمگين می شود 

حَزين : غمگين  

حُسام : شمشير

حَسَد : حسادت  7

حُسْنُ الْخُلقُ : خوش اخلاقی

حُسْنُ الْعَهْدِ : خوش پيمانی

حُسْن: خوبی  

حَسَنَة : خوب 

حَصَـدَ| يَحصُدُ : درو کرد| درو می کند 

حَطَب : هيزم  7

حَفِظَ| يَحفَظُ : حفظ کرد| حفظ می​کند 

حَقيبَـة : کيف، چمدان»جمع: حَقائبِ« 

حَلوْانـيّ : شيرينی فروش  3

حَمامَـة : کبوتر  7

حَمْل : برُدن، حمل کردن  ٥

حِوار : گفت و گو    

حَوائِـج : نيازها »مفرد: حاجَـة«  7

حَوْلَ : اطراف  

حَیاء : شرم  

حَياة : زندگی 

خاء

خاتمَ : انگشتر  ٦

خافَ : ترسيد    
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خامِس، خامِسَة : پنجم  7

خائِف : ترسيده، ترسان 

خَبّاز : نانوا  3

خُبز: نان  3

خَدَمَ| يَخْدِمُ: خدمت کرد| خدمت می​کند  2

خَرَجَ| يَخرُجُ : بيرون رفت| بيرون می​رود 

خَريف : پاییز  

خَزائِن : گنجينه ها »مفرد: خِزانةَ«   ٥

خُسْان : زيان   

خَشَب : چوب »جمع: أخْشاب« 

خَطايا : گناهان، خطاها »مفرد: خَطيئةَ«  ٤

خَلْفَ : پشت 

خَلَقَ| يَخلُقُ : آفرید| می​آفريند 

خَمْـسَة : پنج  

الْخَميس )یوَمُ الْخَمیسِ( : پنجشنبه  

خَوْف : ترس، ترسيدن  8

خَيْـر : بهتر، بهترين   

دال

دَخَلَ| يَدخُلُ : داخل شد| داخل می​شود   

دَمْع : اشک »جمع: دُموع«  ٥

دَوَاء : دارو   ٤

دَوَران : چرخيدن  

دَهْـر : روزگار

   

ذال

ذاهِب : رفته    

ذَکَرَ| يَذکُرُ: ياد کرد| ياد می​کند  

ذٰلِـكَ : آن »مذکّر«    

ذَنبْ : گناه »جمع: ذُنوب«  9

ذَهَبٌ : طلا   

ذَهَبَ| يذَهَبُ : رفت| می​رود    

ذِئب : گرگ »جمع: ذِئاب«  7

راء

رابِـع، رابِعَة : چهارم  7
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رَأی : ديد    

رَأي : نظر، فكر  

رُبَّ : چه بسا 

رَبيع : بهار   

رَجَعَ| يَرجِعُ : برگشت| بر می​گردد    

رَجُـل : مرد »جمع: رجِال« 

رُجوع : برگشتن  ٤

رَخيصَة : ارزان   

رُزّ : برنج   3

رسِالَة : نامه »جمع: رسَائلِ«  8

رضِا : رضايت   

رَفَـعَ| يرَفَعُ : بالا برُد، برداشت| بالا می​برَد، بـــر 

می​دارد 

رُمّان : انار   

رياضَـة : ورزش  3 

رياضـيّ : ورزشکار  ٤ 

زاء 

زَرَعَ| يَزرَعُ : کاشت، می​کارد   

زمَيل، زمَيلَـة : هم شاگردی  ٥

زُوّار : زائران، »  مفرد: زائر«    6

زَوجَة : همسر »زَوج: شوهر«  

سين

سَـ ، سَوْفَ : نشانۀ آينده 3

سابِع، سابِعَة : هفتم  9

ساجِد : سَجده کننده  8

ساحَة : حياط، ميدان  ٥

سادِس، سادِسَة : ششم  9

سافَـرَ| يُسافِـرُ : سفر کرد| سفر می​کند  ٦

سَألَ| يَسألُ : پرسيد| می​پرسد

سائِق : راننده

سَبْت : شنبه   

سَبْـعَة : هفت   

سَبْعيـنَ، سَبْعونَ : هفتاد   

سِتَّـة : شش   

سَجَدَ| يَسجُدُ : سجده کرد| سجده می​کند  9
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سَحاب : ابر  

سَخاوَة : بخشندگی  

وال : شلوار  سِْ

سَفْـرةَ : سفر ٦   

سَفرةٌَ عِلميَّـةٌ : گردش علمی​ 9

سَفينَة : کشتی   

سَلِمَ| يَسلَمُ : سالـم ماند| سالـم می​ماند   

سَماء : آسمان »جمع: سَماوات«  

سَمَحَ لِـ |يَسمَحُ لِـ : اجازه داد| اجازه می​دهد

سَمِعَ| يَسمَعُ : شنيد| می​شنود  

سَمَـك : ماهی »جمع: أسْماك«  

سَنَـة : سال »جمع: سَنَوات«   

سَنَـة دِراسیَّة : سال تحصیلی   ١

سِنْجاب : سنجاب  ٤

سوء : بدی، بد  

سُوَر : سوره ها »مفرد: سورةَ«  

سوق : بازار  

سَهْل : آسان  2

سيّارَة : خودرو 

سَيِّـد : آقا

سَيِّـدَة : خانم

شين

شارِع : خيابان   

شاهَدَ| يشُاهِدُ : ديد| می​بيند  ٤

شاي : چای   9

شَبَکَة : تور    

شِتاء : زمستان 

شَجَر، شَجَرةَ: درخت »جمعِ شَجَر: أشْجار« 

شِاء : خريدن   

شَاب : شربت  ٦

شَبَِ| يَشربَُ : نوشيد| می​نوشد    

حَ| يَشَرحُ : شرح داد| شرح می​دهد  3 شََ

شُـرطْيّ : پليس  3
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شَعَرَ بِـ |يَشعُرُ بِـ : احساسِ...کرد| احساسِ...    

می​کند  

شَکَرَ| يشَکُرُ : تشکّر کرد| تشکّر می​کند  ٤

شُکْراً جَزيلاً : بسيار متشکّرم     

شَلّل : آبشار »جمع: شَلّلات«  9

شَمس : خورشيد

شَهْر : ماه »جمع: شُهور« 

صاد

صادِق : راستگو  ٤

صارَ |یَصیرُ: شد|  می شود  ٣

صَباحَ الخَيـر، صَباحَ النّور : صبح به خير      

ة : تندرستی   صِحَّ

صُداع : سردرد  ٦

صَداقَـة : دوستی   

صَدَقَ| يَـصْدُقُ : راست گفت| راست می​گويد  ٤

صَديق : دوست »جمع: أصْـدِقاء« 

صَـعِدَ| يَصعَدُ : بالا رفت| بالا می​رود

صِغَـر : خُردسالی، کوچکی 

صَغير : کوچک   

صَفّ : کلاس »جمع: صُفوف« 

صَلاة : نـماز   

صُنْـع : ساختن  

صَنَعَ| يصَنَعُ : ساخت| می​سازد  

صورَة : عکس  

صَيْف : تابستان  

ضاد

ضَحِـكَ| يضَْحَـكُ : خنديد| می​خندد  7

ضَبََ| يَضربُِ : زد| می​زند  

م : فشار خون  ٦ ضَـغْـطُ الـدَّ

ضيافَـة : مهمانی  8

ضَيْـف : مهمان »جمع: ضُيوف«

طاء

طالِب: دانش آموز، دانشجو »جمع: طلُّب« 

 طائِر : پرنده  7

طائِرةَ : هواپيما  ٦
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طِبُّ الْعُيون : چشم پزشکی  3

طَبّاخ : آشپز  3

طَبَخَ| يَطْبُـخَ| طبَخ : پخت| می​پزد| پختن  3

طَرَقَ| يَطرُقُ : کوبيد| می​کوبد    

طعَام : خوراک »جمع: أطعِْمَـة«  ٤

طَلَبَ| يَطلُبُ : درخــواست کـرد | درخـواست 

می​کند

ظاء

ظَلَمَ| يَظلِمُ : ستم کرد| ستم می​کند  ٤

عين

عاشَ| يَـعيشُ : زندگی کرد| زندگی می​کند  ٤

عاشِ، عاشِةَ : دهم  10

عالَم : جهان»عالمَيّ: جهانی، بین الـمللی/ عالمَيَن: 

جهانيان«  2  

عَباءَة : چادر    

عَبْد : بنده  

عَبَـرَ| يَعبُـرُ : عبور کرد| عبور می​کند   

عِبـرةَ : پند »جمع: عِـبَـر«  

عَداوَة : دشمنی

عُـدْوان : دشمنی 

 عَرفََ| يَعرفُِ : شناخـــت، دانست| می شناســد،

می​داند

عِزَّة : ارجمندی   8

عُشّ : لانه   8

عَشاء : شام   9

عَشَةَ : دَه   

عُصْفور : گنجشک »جمع: عَصافيـر«  ٥

عَفْواً : ببخشید   

عَلَم : پرچم »جمع: أعلام«    

عَلِمَ| يَعلَمُ : دانست| می​داند 

عَلَی : بر، رویِ   

عَلَی الْيَميـنِ : سمت راست    

عَلَی الْيَسارِ: سمت چپ    

عَلَيْـكَ : بر تو، به زيانِ تو  

عَلَيـكَ بِـ ... : بر تو لازم است ... ، تو باید ... 

عَمِلَ| يَعمَلُ : انجام داد، کار کرد| انجام می​دهد، 
کار می​کند  
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عَمود : ستون   

عَن : در بارۀ، از   10

عِنَب : انگور   

عِنْدَ : نـزدِ ، کنار، داشتن   8

عِنْـدَك : داری، نزدِ تو   ٦

عِندَما : وقتی که   8

عَيْـش : زندگی  

عَـيـنْ : چشم، چشمه »جمع: عُيون«  3

غين

غابَة : جنگل  7

غالـيَة : گران

غايـَة : پايان  3

غَداً : فردا  

غَداء : ناهار  9

غُراب : کلاغ 

غُرفَة : اتاق  

غَـرقَِ| يَـغـرَقُ : غرق شد| غرق می​شود  ٤

غِزلْان : آهوها »مفرد: غَزالة«  7

غَسَلَ| يَغسِلُ : شُست| می​شويدَ  

غَضَب : خشم  ٤

غَفَرَ| يَغفِرُ : آمرزيد| می​آمرزد  9

فاء

فَـ : پس   

فاعِل : انجام دهنده  

فاکِهَة: ميوه »جمع: فوَاکِه«  

فائِز : برَنده  

فَتَحَ| يفَتَحُ : باز کرد| باز می​کند

فَحْصَ| يَفْحَصُ| فَحْص: معاینه کرد | معاینه 

می کند | معاينه کردن  3

فَرْخ : جوجه »جمع: فِراخ«   ٧

فَرَح : شادی  7

فَرِحَ| يَفرَحُ : خوشحال شد| خوشحال می​شود

فَرسَ : اسب  ٤

فِرشاة : مسواک  9

فَريضَة: واجبِ دينی  
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فُسْتان : پيراهنِ زنانه »جمع: فسَاتيـن«   

ـة : نقره  ٤ فِـضَّ

فَطور : صبحانه  9

فَعَلَ| يفَعَلُ : انجام داد| انجام می​دهد  

فِعْل : کار، انجام دادن  ٤

فَـلّح : کشاورز   

فُندُق : هتل

فَـوْقَ : بالا، رویِ  

فَـهِـمَ| يـَفـهَمُ : فهمید| می​فهمد  ٤

فـي : در، داخلِ  

في أمانِ اللّٰهِ : خداحافظ 

قاف

قـادِم : آينده  ٤

قاطِـع : بـُرنده  3

قافِلَة : کاروان »جمع: قوَافِل«  ٦

قالَ| يقَولُ : گفت| می​گويد   

قالَ في نفَْسِهِ : با خودش گفت 

قَبْلَ أسُبوعٍ : هفتۀ قبل  ٥

قَبْلَ شَهْـرٍ : ماه قبل  ٥ 

قَبِلَ| يقَبَلُ : پذيرفت| می​پذيرد 

قَبيح : زشت  

قَـدَرَ| يَـقْدِرُ : توانست| می​تواند  2

قَذَفَ| يَقذِفُ : انداخت| می​اندازد   

قَـرَأَ | يَقرَأ: خوانـْد| می​خوانـَد

قَـربَُ مِنْ| يَقربُُ مِنْ : نزديک شد به| نزديـک 

می​شود   به  

قَريبٌ مِنْ: نزديک به  

قَريَـة : روستا  

قَصير : کوتاه  

قَطَعَ| يَقطَعُ : برُيد| می​برُد  

قَليل : کم 

قَـمْح : گندم  8

قَمَر: ماه »جمع: أقمار«  

قَميص: پيراهن   
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قَول : گفتار  ٤

قيمَة: ارزش، قیمت  

کاف

کَـ : مانندِ   

ـكَ : ـتَ ، ـِ تو

ـكِ : ـتَ ، ـِ تو »مؤنثّ« 

کاتِب : نويسنده 

کانَ : بود     

کَـأنَّ : گويا، انگار  2

کَبيـر : بزرگ   

کَتَبَ| يکَتُبُ : نوشت| می​نويسد  

کَتَمَ| يکَتُمُ : پنهان کرد| پنهان می​کند  2

کَثير : بسیار  

کَذَبَ| يَـکْـذِبُ: دروغ گفت| دروغ می​گويد  ٤

کُـرةَُ الْقَدَم : فوتبال »کُرة: توپ/ القَْدَم: پا«  3

کُـرةَُ الْمِنضَدَة : تنيس روی ميز 7

کُرسّْي : صندلی »جمع: کَراسّي«   

کَلام : سخن 

ـکُمْ : ـِتان ، ـِ شما »مذکّر«  

کَمْ : چند، چقدر 

کَما : همان طور که  7

ـکُما : ـِتان ، ـِ شما »مثنّی«   

ـکُـنَّ : ـِتان ، ـِ شما »مؤنثّ« 

کَـنْز : گنج »جمع: کُنوز«  

کَيْفَ : چطور 

کیمیاء : شیمی​

لام

لِـ : دارد، برای  ٦

لا : حرف نفی مضارع  ٦

لا : نه، هیچ نیست  

لا خَیْرَ : هیچ خیری نیست    ٤

لا شَءَ : هيچ چيزی نيست  7

لا فَرْقَ: هیچ فرقی نیست   

لاعِب : بازيکن   



16

لِـأنَّ : زيرا   

لَبِسَ| يَلبَسُ : پوشيد| می​پوشد 

لِذا : بنابراین   ٤

لِسان : زبان   

لَعِبَ| يلَعَبُ : بازی کرد| بازی می​کند    

لُـغَـة : زبان  

لکِنَّ )لکِنْ( : ولی   

لَـكَ : برايت، به سودِ تو 

لَمّ : هنگامی​که   

لِماذا : چرا   

لِـمَـنْ : مالِ چه کسی، مال چه کسانی

لـَوْحَـة : تابلو    

لَوْن : رنگ »جمع: ألوْان«  

لَيْـسَ : نيست   

لَيْسَ لَهُ : ندارد، برايش نيست  ٥

لَيْـل : شب   

ميم

ما؟ : چه، چه چيز، چيست؟  

ما بِـك؟ : تو را چه می​شود؟  ٦

ما: حرف نفی ماضی  

مـاء : آب  

ماذا؟ : چه، چه چيز؟   

مائِـدَة : سفرۀ غذا  8

مَبْـروك : مبارک 

مُبين : آشکار، آشکارکننده  2

مَتَی؟ : چه وقت؟  ٥

مُجالَسَـة : همنشينی    

مُجِدّ : کوشا   

مَجنون : ديوانه  7

مَجْهول : ناشناخته، گمنام 

مُحافَظَة : استان  9

مُختَـبَـر : آزمايشگاه   ٤

مُداراة : مدارا کردن
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مُدَرِّس : معلمّ   

مَدينَـة : شهر»جمع: مُدُن«   

مُراجَعَة: دوره   1

مَرْأة )المَْرْأة( : زن   

مَـرَّة: بار، دفعه   ٦

کَّر: بيماری قند  ٦ مَـرضَُ السُّ

مَرضَْـی : بيماران »مفرد: مَريض«  3

مَساء: شب، بعد از ظهر  ٦

مُساعَدَة : کمک    

مُسْـتَوْصَف: درمانگاه  ٦

مَسْور : خوشحال  

مَسموح : مجاز  9

مِصباح: چراغ »جمع: مَصابيح«  ٥

مُصْحَف : قرآن   

مَصْنَع : کارخانه  

مَطْعَم : غذاخوری، رستوران  9

مَـعَ : با، همراهِ  

لامَـة : به سلامت مَـعَ السَّ

مَعاً : با هم  ٥

مَعْجونُ أسْنان : خمير دندان 9

مِفْـتاح : کليد »جمع: مَفاتيح« 

مَکـتَبَـة : کتابخانه   

مَـلابِس : لباس ها

مَلْعَب : زمين بازی، ورزشگاه »جمع: مَلاعِب« 9

مَلَـكَ : فرمانروا شد 

مُمَـرِّض : پرستار 3

مَمْلوء بِـ : پرُ از 

مِنْ : از   

مِنْ أينَ: از کجا، اهل کجا  

مَـنْ؟ : چه کسی، چه کسانی؟ 

مَنْ : هرکس    

مِنْشَفَة : حوله  9

مِنْضَدَة : ميز 

مُنَظَّمَةُ الْمَُمِ الْمُتَّحِدَةِ : سازمان ملل متحّد  2

مَوْت : مرگ 

موَظَّف : کارمند 3
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ةٌ إداريَّةٌ : مأموريتّ اداری  ٥ مُهِمَّ

مِهْنَـة : شغل »جمع: مِهَن«  3

مَهَندِسٌ زِراعيٌّ : مهندس کشاورزی  3

نون

ـنا : ـِمان ، ـِ ما   

ناجِـح : موفقّ، پيروز  

نار : آتش   

ناس : مردم   

نافِـذَة : پنجره   

نجََحَ| يَنْجَحُ : موفقّ شد| موفقّ می​شود  2

نحَْنُ : ما   

ندَِمَ| ينَدَمُ : پشيمان شد| پشيمان می​شود  

نِساء : زنان  

نسََِ : فراموش کرد   

نِسْـيان : فراموشی    

| ينَصُُ : ياری کرد| ياری می​کند    نصَََ

نصَْ: ياری   7

نصُوص : متن ها »مفرد: نصَّ«  2

نظََرٌ : نگاه 

نظََرَ| ينَظُرُ : نگاه کرد| نگاه می​کند  

نظَيف : پاکیزه 

نعََمْ : بله  

نفَْس : خود  ٤

نفَْس : همان  ٥

نـَفَـعَ| ينَفَـعُ : سود رساند| سود می​رساندَ  ٤ 

نهَار : روز  

نهِايَة : پايان  

نهَْـر : رودخانه »جمع: أنهْار« ٤

نيَّـة : نيّت »جمع: نيّات«  

واو

واجِب : تکليف

واحِد : يک 

واسِع، واسِعَة : پهناور  7

واقِف : ايستاده  
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والِد : پدر

والِدَة : مادر 

والِدَينِ، والِدانِ : پدر و مادر    

وَجَدَ : پيدا کرد  

وَجَع : درد 

وَجْـه : چهره   

وَحْـدَة : تنهايی   

وَحْدَك : تو به تنهايی   

وَحيد : تنها   

وَراءَ : پشت  

وَردَة : گـُل 

وَصْـفَـة : نسخه  ٦

وَصَلَ : رسيد   

وَقَـعَ : افتاد  

وَقَفَ : ايستاد   

وَلَـد: پسر، فرزند »جمع: أوْلاد«  

وَلـيّ : يار »جمع: أولياء«   9

هـاء

ــهُ : او ، ـَش ، آن  

ـها : ـَش ، ـِ او ، ـِ آن  

هاتانِ : اين دو، اینها »مؤنثّ«  

هَجْر : دوری  10

هَجَمَ |یَهْجُمُ: حمله کرد| : حمله می کند  7

هٰذا : اين »مذکّر«       

هٰذانِ : اين دو، اینها »مذکّر« 

هٰذِهِ : اين »مؤنثّ«    

هٰـذي : اين »به معنای هٰذِهِ«   10

هَربََ| يهَربُُ : فرار کرد| فرار می​کند   

هَلْ؟ : آيا؟   

هَلَـكَ| يَهلِـكُ: مُرد، هلاک شد  

هُمْ : آنها، ايشان »مذکّر«  

ـهُمْ : ـِشان ، ـِ آنها »مذکّر«  

هُما : آن دو، آنها

ـهُما : ـِشان ، ـِ آن دو، آنها »مثنّی« 
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هُـنَّ : آنها، ايشان »مؤنثّ«  

ـهُـنَّ : ـِشان ، ـِ آنها »مؤنثّ«

هُنا : اينجا   

هُناكَ : آنجا 

هوَ : او »مذکّر«  

هٰـؤلاءِ : اينان 

هيَ : او »مؤنثّ«   

ياء
ــي : ـَم ، ـِ من

يا : ای  

ياليَـتَـني! : ای کاش من! 

يَـد : دست

يَسار : چپ   

يَـعْـتَمِـدُ : اعتماد می​کند  8

يـَميـن : راست  

يـَوْم : روز »جمع: أيـّام«  

يَئِسَ : نااميد شد  7
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هَـا الْصَْـدِقـاءُ ،  أيّـُ

راسیَّةِ؛ ـنَـةِ الدِّ وَصَـلـْنا إلِـَی نـِهـايـَةِ الـسَّ

فـي أمانِ اللّٰهِ ؛

ـفِّ التاّسِـعِ ؛ وَ إلـَی الـلـّقِـاءِ فِـي الـصَّ

اللّٰهُ يـَحْـفَـظـُکُـم ؛

سَوْفَ نـُشاهِـدُکُـمْ إنْ شاءَ اللّٰهُ ؛

ـلـامَـةِ.    مَـعَ الـسَّ
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